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Haviwg frequently been invited to instruct Enga 
\ish Gentlemen in the Swedish Latigaage, my 
endeavors to be of essential ixse to them^ and 
Wilh as litlle loss of time as possible, experienced 
considerable impediments through want of a suit- 
iible SAvcdish and English Grammar^ this, together 
witb the request of several of my most esteemed 
^cholars^ has induced me to submit to the Public 

the annexed Introduction to a Svfedish andlSng- 

<». 

lish Grammar. 

Respecting the arrangenient of this work, I shall 
at present make no apology; it must speak for 
i(self. It is merely a sketchy intended for beginners^ 
who^ having hilheno had no short and methodical 
pVdQ to assist their memory, will not expect aifiy 
thing like perfection in a first attempt, and even^ 
I hope, readily excuse, that the pen of a foreigner 
frequently betrays itself. *■ 

The mistakes I may labour titider in the Swedish 
will in due time by detected^ and when corrected 



and cleared of every thiug objectionable, I trust to 
have the honor of submitting my Grammar to the 
Public, to which work I mean the present as an 
introduclipn, and object for criticaHmproTemeQl 
only. 

In spelling the language I have followed the 
rules laid down by the Swedish Academy, in their 
excellent Treatise on that subject; the perusal ol 
which J earnestly recommend to my scholars. In 
the Grammatical Institutes, as I have had no com* 
plete pattern to go by, but often been obliged ic 
walk in an unbeaten track, I have stated with du€ 
deference what has appeared to me to be the most 
correct, and will gladly embrace the first oppor- 
tunity to correct what may be wrong in my pre- 
sent statements. 

I take this opportunity of acknowledging the 
favor conferred on me by my Subscribers, aixiong 
whom I find many ofthose respectable characters 
to vrhom I have had the honor of giving lessons in 
the Swedish Language. 
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Of the AxPHABET and /Aa Sounds of the Letters. 



le Swedish Alphabet consi$ts of twenty-eight 
^jetterSy of wich nine are 

Vowels, yfiz. 
A* sounds like the English a in psalm^ psalm. 
V, has a sound between the slender a and the e, 
or $$ it is commonly pronounced in the article 
thcj de. 

I sounds like the English ee in bee^ bi. 

O (the Greek a>) sounds nearest to the narrow 

oo in rood. 
IT Sounds like the English u in rwm, ruin. 
)[ — — the French u in uncj syn^ sight. 
\ — ' — the English a in long^ Idng, 
4 — — the English a in name^ ndmna. 
' ) — — the Frepch eu in feu; brod^ bread, 

or nearest to i before r, as in thirsty^ torstig. ' 
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^nd nimeteen Cohsomakts. 

B saj be N %9j n 

G ce 

D de 

F f 

G ge 

H hi 

J liogt i (L e. long i) 

K U 

h I 

Obs. The Swedish proounciation of b, c, d 
ff'Pf t, and Y, differs from the English in thesa* 
ine degree as the sobnd of the letter e differs in 
|he two languages. 

All the TQweU retain constantly their genuim 
sound as aboye, except e and o, of which tM 
former sometimes takes that of a, the latter that 
of if i), as den ^ folk J read dapn, filk. 

Every yowel, even e final, must be distinctly 
pronounced, as pelare pillar, not pelar. 

The Swedish language has no diphthongs. 

I 

s) Comm^nlj wh«o coBtosants of a double souod follow, a^® nott 
4f P'gc 9 *) b). I deem it soperflaoas to say more on this bead, 
•t the gennine sounds of e, and particularly of o, in the'Svred. 
laog. cannot be ascertained by signs, bat must be feamt by hear- 
ing. Those, who may wish to aee this subject fully discussed, will 
£nd it in Svenska jikademiens Handlingar. The transactions of 
the Swedish Academy, Stockholm, i8ex. Vol. I. pa^e io3» and 
|blIowio|^. ~ 
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When two vowels occur togetberi they 9111st both 
be beard, as beediga^ brodr. 

Of the vowels four are hard^ viz. a, o, u^ d; * 
the other five, e, z, y, a, o, Jo/r. I call them so 
by way, of distinction, because some consbnanta 
(c, ch, g, k, and sk) before the former have a harder 
sound, before the latter 9^ softer, NB. When they 
beleng to the same syllable. 

C before the bard, sounds as ft, before thja 
soft as s; CatOj Citron^ read Kato, Sitron. 

' CH occur only ia foreign words and proper 
liaihe«, and are pronounced before the hard vo- 
wels (and at the end of words) as k, before the 
soft as tj: Charon^ China^ read Karon, TJina (Caw* 
ron, Cheeiiah)* 

G before the bard, sounds as g in good^ be- 
fore the soft as the Swed, j, (or Eng, y): ge a), 
gille^ gynna^ gusty gora^ read je, jille, jynna, jast, 
jora. 

K before the bard, sounds as k in hing; be- 
fore the soft as tj: Aerf, kid^ kyss^ kdr, kop^ read 
tjed, t]id, tjyss, tjar, tjop. 

Sk before the bard, sounds as sk in skully be- 
fore the soft as the Swed. sj, (or Eng. sh); sked^ 

ft) If tf ( or i) Mon^i to a nomiaal or T«rbal (iirmioaiion (m in 
m0g€fiy dr^gea, or to the defiditA artide (S«jp4igei5) vddecl to a 
noon fMingwiih g^ (as in sang^n, iagea), ih^a g tfttisios it< pri- 
raitivw AOttud. Ike same ohimvmion f4»}atef al«o to lire otl^cr «boT« 
mcDtioneil chaag«^Ie coosonaais. The oomina) tftrmUmtioofi her* 
•1I«d«4 19 are ehtefly e, «/, en^ er, en, ig, isk^ i^c* 
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skida^ sky^ skdr, skon^ rend sjed, sjida, sjy, sjar. 
sjo'n. 

' f in the end oE a word is always pronouncec 
as y 3), afy b^^f^ I'oad av, brev; and if the won 
be augmented, a 2; is put in tiher/j as gra/j (grave 
plural grra/Var^ and /" loses its sound; which it al 
ways does before v^ except the word be com 
pounded, as afvdnda^ to avert; brefvdska^ lettei 
bag; read then avyanda, brevvaska. 

gf at the end of a syllable,, when preceded b 
another consonant (except 12), is generally hear 
as f: talg^ tallow; vargsikinn^ wolfskin, retd talj 
yarjskinn. 

When gn end a syllable, they are heard nearl; 
as ngm regn^ rain, vagn^ coach; read rengn, yan^n 

h before 7 and v loses its aspiration: hjelp 
hvilkerty read jelp, vilken* 

. k before n as also 2; or fi^ (if it be used) be« 
fore >*, are both distinctly heard, as in Ana, knee 
vring^ wrongs 

sij sounds like the Sw. j/, (or Eng. sb) e^s^tjer 
na^ star, read sjerna (shernah). 

th and w have both lost their original sotin 

3) The same may be said when it is the last letter of any syllabi 
if we only attend to the original spelling of the same. Afton^ , ■ 
ttr, ofia, &c. are no exceptionsy for / is here (though commoi . 
apelt so) not the last letter in the syllable: it therefore retains 
genuine sound; bot in brefbok, thri/tyg, &c. the case ia di&n 

- being here originally the last, we of coune retd broTbok, akrif; 



in the Swedish language. If ih occurs, it is heard 
as ^, and w« as v. 

Consonants must not be pronounced as double, 
unless written so 4)' ^^^9 hatred; vis^ wise, read 
hawc^ vees; but when doubled, they should always 
be heard so as fiau^ hat; viss^ certain; allj all; 
particularly as many words, of a very different 
sigfnification, are only hereby distinguished from 
each other, as hat and hatt; ful^ foul; /u//, full; 
hopy heap; Aopp, hope, &c. 

Of the Noun Substantive. 
The noun substaotive is either Masculine, Fe* 
minine, or $*{euter 5), and is inflected after five 

4) Except (a) each consonants as have a double sound in tliemselres, 
«• /,-x, and tot the most part m, ^u €j\ not; vox; Aom, come, 
read kdmm. 

(b) When two consonants end a syllable, the former commonly 
sounds double^ as Jiark^ strong; verA, work, read starrk, vdrrk; 
bat it recjaires some knowledge of the language before it is poa- 
•eible to tell which, or how many letters originally belong to a syl- 
lable, ex. gr. n in benhnoia, knuckle, is not doubled, because we 
ypell ben-knota; but in bankrady row of benches, it is, because n 
and k here belong fo the same syllable, as bank-rad. 
(c)Tbe last consonant in a short syllable, as n and d in gifrerithaiiul, 
(d) The letter n, when fhelast in short monosyllables, is doubled^ 
•s in han, Hon (she) den, din, in, man, tngn, min, sin; but their 
n^nmber is but small. 

5) The different genders hsTe no fixed characteristics. It seems bow 
erer as if the declensions nearest decided them: thus all nouns of 
th% firsi are feminine, all of th^ fourth tnAjifth neuter; but to 
tell vdiether nouns of the aecond and thii d declensions are mascu- 
line or feminine, is not so easy. I would here, as the same article 
(en) ia applied to both (see iHe head articles, pageiS) follow the 
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declenitons, Upbich are distioguislied^by their ter« 
minations in plural, viz. / 
The 1 St ends io plural io or: bona^ bean; pL bomor^ 
The ad — — — in ar; ring , ring ; pU riagar. 
The 3(1 — — — in er: park^ P^rk; pi, parker. 
The 4th adds io plural -an n: faste^ hold; pL /o^^e/i. 
The 5th is the same in sing, and pi. band^ band; 
pl. band* 

The cAiej are expressed by the context or by 
particles. One only is inflected, viz. the genitive, 
which <is formed by adding an s to the nominative, 
as ringy gen. rings. The particles thus used are 

^A ®^J A^y ^'^» ^^» ^ •' ^f /''^^i from. 

Some nouns are only used in singular, as hopp^ 
i'algy hjelp; and almost all ending with ^n^ as 
Idngtan^ longing; others only in plural, ttfdrald'^ 
rary parents; syskoa^ brothers and sisters; kld^ 
der^ clothes; and some have an irregular plural, 
as *lus louse, pl. loss: gds^ goose, pi. gass; d*ga^ 
eye, pl. ogan; orOy ear, pj, Qron^ 8cc^ 

csampU of the Dsnisb GrammtriiuM. and aboT* a\\ that 6f Profes- 
sor Jac. BiBiif, in his Foral^uninger over def Panske Sprog, 
Leoturea oa 4he Dsniah Lanf^uage, and with him^adnit of a com- 
mon gender, if what be says C. it. p.. 58. of the introduction of 
den (that or it) for han and hun (he and she) was equally appli- 
cable to the Swedish. In many instance* it is so; Knt as I am un- 
willing to proceed upon uncertainties, I will await the decision of 
the Sw. Academy, and, s'nppressiog my own rolM and eaceprions, 
at present recommend practice as the only means of «fCaintng a, 
last knowledge in this natter. 
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N First Declension^ plural in or. 

.Nouns of tfie first declension end with «n a 
in singular, which is left out in plural, and are all 
ffsipinine^ bs 

Sing, pom. /'e/z/ia^ pen; Plur. n, pertnor, y 

gen, pennas, g. pennors. . 

Second Declension^ plural in ar. 

Nouns of different teirninations in sin^ularbe^ 
long to this declension, and are' cither masculine 
or feminine, a$ ^ 

S. «• P&nnin^, coin J pi. penningar, M Sjcil, soul, ph<sj/ilarF. 
f^^pennings penningars. g sjah "sjalars, 

Obs. a. Nouns of this declension, ending with 
e in singular, leave out that e in plural, as pdle^ 
pole; yif/e, fole; p{, pdlar^ fdlfir; but all other 
vowels remain. 

b. T'he plural termination ar^ suffers po con- 
traction, although the noun end with a vowel, 
as ^ky^ sky, pi, sky^r; a, river, pi, iar; o, island, 
pi. oar, . 

c. In the singular pumber, if the letter, preced* 
ing the^ last in a word of this declension, b^ a vo- 
wel, then that vowel is }eft out in plurol* as himm 
mely heaven; nfton^ eveniiig; syster^ $qmm(^r; pK 
himlar^ affnary systrar^ somrar. But if the word 
be monosyllabic, the yo^el must; be retained, as 
*^e/i, stone; dal^ dale, pi. stenar^ dalar* 

d. In a few noiias^ belonging to this declea- 
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sion, the o in ftiogfilAr is changed into o in plnraf 
as maderi mother; dot$€r^ daughter; pi. mddrar, 
dourar^ ' 

s Third Declension^ plural in er« 

Nouns of this' declension are also variously 
terminated in singular, and are (with one excerp- 
tion only) masculine or feminine, as 
8. n. Planetp pi. planeter, M y n. Marh, land^ pi. marisr, F. 
g. planets, planeters, g. inarms, markers* 

If a noun of this declension end in singular 
with a yowely r only is added in plural, ashustru^ 
wife; sko^ shoe; id^ toe; plur. hustrur, skor^ tdr, 
inslehAoihus truer y Sec, Obs. Nouns of the neuter 
gender, (all of which end with i) arc excepted from 
this rule, as bryggeriy brewery; fiskeri; pi. bryg^ 
gerier^ Jiskerier* Also^ words adopted from foreign 
languages of whatever gender they may be, pro- 
vided they belong to this declension; as akademi^ 
arm^9 id4^ f4^ staty^ pi. akademier^ armder^ &c. 

In some words of this declension also, the 
vowel in singular is changed into another in plu- 
ral, as handy pi. hdnder; foty ^\. f otter; tang^ 
pL tdngery tongs. 

Fourth Declension. 

Nouns of this declension are all neuter, and 
terminate in singul^ar with a vowel, to which an n 
is added in plural, as hjeria^ heart; pL hjenan; 
hndf knee, pU kndn; bo^ nest, ^\. ,bon; klddcy 



\ 
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cloth, fhkladen; bi;bee; pK &i/z; and are inflected 
as all others in the genitive case. 

Fi/th Declension^ 
Nouns of this declension, or sach as ace the 
same in singular and plural, are neuter, and o£ 
different terminations, as segel, sail and sails; rum^ 
room and rooms. Except only those endingwith dre, 
which are all masc. as, bagare^ baker and bakers, &c. 

- Of the Adjectives. 

An adjective has generally three degrees of 
comparison^ ^iz. the PQsitive, the Comparative, 
and the Superlative. The termination are, added to ^ 
the positive, makes the regular comparative, and 
ust the superlative; as glad^ gladare, gladast. NB. 
A few leave out the a, retaining only re and stj 
as Aog", high, hdgre^ hogst^ not hogare^ hogase^ &p. 

Such adjectives as do not admit oi a regular 
comparison, express the comp. and superl. degrees 
by tner and mest^ more, most;' or mindr^ 9inA 
minsCj less, least. Of this kind are chiefly attend- 
ing with ad (except glad) and such* as are formed 
of proper names, all of which end in sk^ as plaio^ 
fiiskj platonic; Homersk^ Roman; we cannot say 
^ plaioniskaTCy iiomerjAast, &c. 

S6me adjectives have lost their positive de- 
gree, which is supplied by another word of the 
- same (or nearest) signification. Such are ex. gr. 
iHirre^ vdrsc^ worse, worst (posit, elak^ bad); samre^ 



inferior^ samst (posit, diligs good for nothing 
weak) &c. . < 

AdJRctivei itot monosyllabic, ending with ed 
el^ eriy acid er, when these syllables are not accent- 
uated, (which they are in a few adopted words 
leave out the a and the e in the con^parisons *), 
as gainmal^ old; duhbel, double; crogen^ true; ma- 
gtTy meagre; comp. g&mlare^ dubblare^ not g a rri" 
tnalarey dubbelare^ &c, 

- >^djectives are dtpcliiied in the genitive case, 
i»y adding an s to thenoniinative^ as glad^ gen 
gi ads; comp. gladares. The superlative degrc^e does 
not admit ofi an absolute or indefinite genitive 
case: We cannot say gladasts; and if we say gla^ 
dastes^ we speak deiinitely; but of this I will treat i 
in its proper place. 

Adjectives ebding with s admit of an absolute 
tyr indefinite genitive case only in the comparative 
»degr^e, as visares. We can as little Say vis's as 
visasts. ' • 

Adjectives have three gendets, of which the 
Masculine and Feminine in singular ar« always tho 
^anie, as glad man^ glad moder; bnt the Neuter 
is formed by adding a t, as gladtfolk^ unless the 
word ends with c or en. In the former case it is 
the same through all the genders, as fasty salt; m 
the latter, en is changed into ety as liten^ neut. Utet, 



The plural nuixiber is formed by adding c ot 
a to the potsitiv.e ^singular, as glaJ^ pl« glade^ or 
glada 6), Tho comparative and superlative degteei 
are th^ same la both numbers, as vis^ pl« vise^ 
or visa^^ comp. visdre^ sup. visdst. 

AdjecriveSy ending with a, are (through ill the 
genders) the same both in singular and plural, as 
bra^ good; ringUy poor, low; stilla^ quiet, &c« 

Of the AtiTicLfis. 

The articles are two, viz. the IndeEnite and 
the Definite. . 

The indefinite is en (a) for the masculine and 
feminine gender, and et for the' neuter, as en ko' 
nung^ a king; en droUning^ a queen; et ting^ a 
thing* 

The definite state is also expressed by en and 
et; but in this case the article is added to the 
noon, as konungen^ the king; drouningen^ the 
queen; iinget^ the thing* 

If the noun ends with a vowel, then only fi 
or t is added to make it definite; as hustrUy wife; 
arbete^ Work; Ael^xx.hus^runy arbecet^ nathusiru^ 
eriy arbiueet. Fron^ this rule are excepted those 
of the third declehsion ending with i, as fiskeri; 

6) fvtis fonnerly iiiMot for iHe masculine g^tnder only, 9^^ « is still 
f»r the f^nuniae end neater; Irat in later times « is (with a few 
exeepiioM) «sed es well for the masculine -et lor the other two 
gead^s/iust as ibe^enpbony mi^uifes. 
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del. fiskeHec^ not Jiskerit; and nouns of that de- 
clension, adopted from foreign languages, as aha- 
kademiy tS^ tea; def. akademien^ cdet^ asjalso mo- 
nosyllabic nouns of the fourth declensioi]^, ex. gr. 
knd^ bi; def. kndet^ biet. 

Such nouns as end with an and e/i, and have 
no plural, do not admit the addition of the defi- 
nite article, as tran^ train oil; fruktan^ £eat; bor- 
gen J bail, &c. 

The 6 of definite article is also generally left 
out, when the word ends with el or «r. and i& 
not monosyllabic, as mantel^ hunger; def. manceln^ 
hungern 7). Except those of the fifth declension, 
which retain the .e of the article, both in singu- 
lar and plural, but throw away the e of their own 
termination, as hagely\ia\\\ deLhagleij not hageh 
or hagelet. 

' The article e/2, neut. et^ has an obsolete plu- 
ral, ene or e/za, (see note 6) as smd ena^ litt]e 
ones; and although it is no longer used by itself 
in writing, it is constantly added to plural nouns 
to make them definite, when however only the 
terminations /ze, or na are retained, as konungar^ 
nCj not konungarene the kings; bonorna, not bd^ 

nore^na^ 
I 

7) That the wor4 himmel, heaven (and iwo or three more)' when 
used emphatically, either retain the fuU constraccio^^y as himme' 
ien, or leave oot the e of iheir own termination, .ea ftim/fffi) does 

Bot a^em of auffitient weight to alter iht rule... 

I 
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nofenay the beans. Nouns of tke fiftll decf. (ill 
but those ending with are) are here again aiiest- 
caption; as they leave out the e or d ^nal of thb 
plural article, retaining onljr en to make them def. 
jn plura], as hagel^ ben; pL def* haglen^ the hail- 
stones; beneriy the bones^ iiot liagelna^ bennd* 

The adjectives have also a Definite termina^ 
tion, namely, e ot a^ added to the positive degree^ 
as glade or glada (see note 6); and an e (the com^ 
parative has e before) to the superlative, ^s gha^ 
dastCj gen. gladastes; thus the positive singular 
in the definite state ^ is the same as the positive 
plural, which the context must distinguish, as also 
whether the adjective* stands in singular or plural^ 
which when definite always are alike. For instance^ 
store konungt store konungarl store konungarfin^ 
nas. Here store is used three different w^ys: The 
fitst is definite singular, the second definite pla« 
xal, ahd the third is a simple plural. But this will 
be more clearly s^en hereafter. 

As the article. never stands by itself but must 
be supported by a nbun, 8) so when pronouns^ 
(whose characteristic on the contrary it is to stand 
by themselves, and assume the power of other 
nouni) do not supply th^ place of other nouns, 
but only serve to ascertain one; they seem rathev 

. a) See Apoxiowvi de Symtxi^ L. i.'C. j. L. ii. C. a. ..^ 
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to fall iotp the ipecies of articles g)« ^ut besides 
this, every pronoun in the Swedish Idpguage is in 
itself either definite or indefipite, which' -best ap- 
pears from the power the have on the ad jectSves; 
for all definite pronouns place the following ad- 
iectives in the definite ^;tate, whilst thjc indefinite 
leave the adjectives also indefinite. 

The Definite are chiefiy the Personal^ Pos- 
sessive, and Demonstrative pronouns, as/agf, I; du^ 
thou; &c. min^ my, or mine;; din^ thy^ or thine; 
den^ that; denne^ this, See. 

The Indefinite are, Hf^ar and hifarfSf every; 
hvar oeh e/i, every one; hi^em and hvilken to), 
Af^ai/,. what; dngen^ no or none; sddan^ such; en 
annanj another; hi^ar annan^ every other; all^ 
all; mdngkn^ many, &c» 

On substantives the pronouns have very little 
influence. Such only as can be definitely expressed 
themselves, place, when so used, the substan- 
tives in the definite state* Of this description are 
ex. gr. the three f ollowingp SJel/j self, defiu. Sjel/^ 
ve or sjelfs^oi s en^ one, def, ene or ena; annan^ 
other, def. andre ot dndra^ as sjelfva saken^ ena 

9) Se« Varao De Liog. Lat« L. yi\u 

/. < 

10) Wlien It signifies what or what «, is hvilken *for ^ag! what 
• great iay! but when it answers to which, the subsequent ad- 
jeciive mast always be m the definite state, as hvilken ttora dag 

^ 4kall komjna, which great day is to come. 
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handeh^ andra boken. We cannot say, sjelfi^a 
sak, ena hand^ andra boh. ' 

But of all the pronouns there ia none parta« 
kes so much of^the nature of an article as den^ 
neutn det^ tor besides that ^t always makes the 
foUowirTg adjective definite^ it also, wi;en used as 
a propoun, (sigoifying that or that v6ry) places 
the substantire ii) in the definite state, hsjaghar 
den ioken^ I have that book. But it is often used 
atf a mere demonstrative particle, when it, leave* 
the substantive in the indefinite state, hsdenskilU 
nad som ar^ the differei^ce which is; and it ^^ then 
answers to the in the English. 

-Observe here also, that denne^ this, whc»n u^ed 
more demonstratively (sigoilying the same as den 
hdr^ this i^erjry Blways requires the following sub- 
stantive to be definite: Thus, denna boken^ mean%^ 
this (very) book; denna bok simply, this book. 

Of the -Pronouns. 

The Pronoun^ have been considered under tha 
preceding bead, hh tat .as they appear as articlea 
la). As nouns^ they will best be learnt by attend^ 
ing to the opposite English words, aa 

It) Except proper names, and tometimes worda denoting the affect- 
ions of the mind (when used •mphaucally) as hat, hatred; kSr- 
lek, ]oTe, &e; 

la) See farther on this subject Hamts's Hermes, or Philosophies! 
' Inquiry conceffmng Vaiyerssl grammar, |^ u C. 5.B. ii. C i.' • 
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Singulars ^ Plural. , 

Jag, i; f^ij yre. 

Mig^ me. Oss, iM. 

Utt, thou. *7, you. 

Ztigy thee. * 

'5 ^. himself, herself, itself, & tfaeniselves> 



^ 


Singular, 




Jffany 


he. HoTiy she. 


^ef, it. 


Mansy 


his. HenneSy her or 


hers. JDe5f| its 


Honomy 


Um. Jffenney her. 

* 






Plural. 
JDe, they. 




< 


Deras, thpir or theirs. 




Dem, them. 


. 



SJDg. ilfi/t, neutr. mitt, my or mine. 

DiUy neutr. rfi^^, thy or tine. 
Plur. Mine or ttu/xi^ (see note 6, p. i5) gen* mina^ 

Diae or i2i^a; gen. dinas* 
Sing. Fdr, neutr. i^drt, our or ours. ^ 

iJrfer, neutr. eiler^, your or yours. 
Plur.^-^ilre or vdra, gen. vdras. 

Edre or edra, gen. edras* 
Sing. «Sm^ neutr. ^i>^, bis, her or hers, and itSi^ 
Plur. Sine or sina. gen. jz/ioj, their or theirs. 

An example will best prove the use of this 
proqoun: Han tog nn hatt, he tooLJbis (own) hat. 



Han tog hans hatt^ he took his (anotheir'8)'hat« 
PI. De togo sina 13) hauar. 

Singular. ^ Singular i 

T!j{ojai*Denyne}itx.det^thdLt. Nom. Denne or denna^ 

neutr. deua^ this. 
Gen. Dens, Qtn.Dennes or dennasj n. deUas. 

J7^i those. Desse or dessa^ these* Gen. dessas» 

Singular. ' , 

N. Annariy other, neutr. annac. Gen. annans^ annats. 
De£n. andre or aridra^ GeB« andras. 

PlnraL 
' Nom. Andre or cndra. Gen. andras.^ 
Obs. The definite singular of this pronoun (as* 
well as of sjelf.) is the same as the plural, wbicb, 
if not made definite by i2e, leaves the following 
substantive in the indefinite state, as andra hattary- 
or de andra hauarne. This latter observatipn , 
however does not relate to j/e^, which, when used ' 
as an adjective pronoun, always places its substan- 

I. 
13) Tfatre are some who nerer use sin and sina^ wlien the preced- 
ing noua«or pronoun to whicli it refers stands in plural; but always 
in that case deras, as dt togo deras haUar, they took theirhats; 
Ve &hka deras \nn) barn, they love their child. But thongh this 
is correct in the French and German Languages^ and strongly com- 
mended by Mr. BaDBW, in ihe Danish, (see C. ^ p. 90 of his Lee*- 
lures) I have' here only consaljTed the late publications of the Swed* 
Academy, and' therefore stated the above without regard tp the 
eostom ef 'a few, ot to the analogy of other laaguagfrs. 
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fire in the definitlB fttate; we cannot iay, $jelfva 

hauar^ but sj^lfi^a hauatne. 

Hq and hvem^ who, (Jki^ems^ wholie, hvem^ whom) 
are used in ^aeations. 

Hvilken^ nexkix. hi^ilket] gen. hi^ilkens^ hvilkets: y'pL 
hi^ilke or hvUka: jgen, huilkax. This fvroDyOun 
answers to w&<>, which^ aod ivAa^, and 19 used 
both as a simple relative and in questions-* 

Som^ the common subjunctive pronoun, ansivers 
to who^ which^ and thai. It is used both after 
persons and things, and never begins a sentence. 

Hvar^ neutr. hi^arc^ every, gen, hilars; (this geni- 
tive when not compounded answers to whose. 

Man is the impersonal pronoun, commonly trans- 
lated with one or we^ as man kan ejy one can- 
not, ki^ad shall man gora? whet shall we do? 
Th« rest of the pronouns are easily learnt by 

practice. I liave onlytoadd^ that such as are com- 
pounded , are generally inflected as when single; 

thus the neuter gender of hvarannan is hi^arannac; 

the genitive case of hvar och en is hilars och 

^e«^, &c. 

Of the Numerals. 

These are of two kinds ^ the Ii^defioite and 
Definite, The former (commonly called cardinal) 
leave the following noun in the indefinite state; 
the latter (or ordinal) require it to be definite i4) 

14) E»<i«pt when a pronoan U used bafo*« them, or when e nonn. 
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as en gangy one time; forstagdngen, first time; sex^ 
ion dr^ sixteen years; sexfonde dret^ sixteenth year/ 

The Indefinite or Cardinal. 

« Sexton i6. . 

Sjuuon * 17. 

Adenon i8« 

Ninon ig. 

Tjugu ^ 20, 

Tjuguen 2i« 

Trettie 3p* 

Fyratie, 4^* 

Femtie So* 

Sextie 6o. 

Sjiiuie 70. 

yfuatie 8o» 

Niuie 90. / 

Uundra loo. 

7ii5e/s iooo« 

The Definite or Ordinal. 
' Andra 2d. Fjerde 4^h. 

pronoun or participle, that belongs to the same sentence, precedes 
them 'in the genitWe case, as i mlct seztonde dr, in my sixteenth 
year; Konoogens ^andre Son, the Kings second Son; for in these 
cases the definite nuni^erals are gnder the same rules as adjectires, (see 
the syntax) and leare the following sobstantive in the indefinite state. 
i5) We' formerly wrote nio, tio, tr^iio, fyratio, which mode of writ- 
ing is still frequently meth with. The above is however sanctioned 
by the b<s| authority, and always used in speakii^* 



\, 



En 


I. 


Tvd 


a. 


tre 


3. 


Fyra 


4. 


Fern 

1 


5. 


Sex 


6: 


Sju 


7- 


Ana 


8. 


Nie i5) 


9' 


Tie 


10. 


Elfva 


II. 


Tolf ' 


12. 


Tretton 


15. 


Fjohon 


14. 


Femton 


15. 
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Femte 


Bth. 


Adertonde 


j8^A« 


Sjene 


6lh. 


'Nittohde ' 


igth. 


Sjunde 


7M. 


Tjugonde 


ao///. 


/iuondt 


Qth. 


Tjuguforstd 


2iSl. 


Nionde 


Qth. 


Trettionde 


sothr 


Tiond^ 


loth. 


Fyratioiide 


40th. 


Elfee 


nth. 


Femtionde 


5oth. ; 


Tolfte 


1 2th. 


Sextiande 


6oih. 


Trettonde 


i5^h. 


SJuttibnde 


^oth. 


Fjortonde 


1 4th. 


Jlttionde 


i^oih. 


Femtonde 


iSth. 


Nutionde 


QOtk. 


Sextonde 


l6th. 


Hundrade 


100th, 


SjuUQude 


ijth. 


Tusende 


looo th. 



Of the AuxitiARY Vbrb3. 

As all y^rbs I^oth regular and irregular are in 
fleeted by auxiliary^ ones, these should be parti 
cularly attended to. The following occur in th> 
Swedish language. 

At Hafva^ to h^ve. 
Present tense. Imperfect, tejnse* 

Singular. ' , Singular^ 

3ag ) r • ^ have. Jag \ I bad. - 

i>a > ^•'^^'^^ thou hast. Dtt >AaJe, thou hadst. 
Han } ^^^ he has. Han ) he had.. . 

Plural. Plural. 

Vi hafva^ we \ Vi hade^ we \ 

J fiafven^ you (have. J haden^ Jou >had. 
De hafvay they) Be hade^ they I 
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Optative Mode. Imperative Mode 16). 

Singular, SingiUar, 

Hafi^e jag! may I ^ Haf d^^ have thoii. 

Hafve dul or thou > have. ldchonom9iafi>a\ let 
Hafve hanl migtbe ) or , J him 

Hafve han^ /have 

. Plural Plural. 

Jlflfvoms^il may wej ^i^oj^&o/Va, letushave. 

Jiafven J! or you >have. Haf Ni or hafven J, 
JEfo/^ve^e/ might they/ have you. [have. 

lat dem hafva^ let them 

••• ' 

lolinitive Mode. 

•^ - At^hafva. 

Pres. particip. hafvande^ having. 
Preterite part, hafty had. 

t6) It is not witliouc some heaitation that t^ate statecl the above 
forhis of tha Optative and Imperative modes, for z% ihey^are 
nearly allied both in signification and 4>ower, tbey seem, to have been 

*> used one for the othcQ*, or rather, to have constituted bat one 
mode. Besides this I do not recollect Co have observed a// the per- 
fon^ of i^e Optative Mode being used by our writers, and may 
^ therftfore be mistaken, when I say, that the present genios of th« 
lao^'uage requires them. As to the Imperative Mode, the^ second 
person sing, is in all verbs not only decidedly expressed, bnt alsrf 
^ different from the Optative; but the third person sing, and the 
secqnd plur. which Ijist I have stated to be the same as the se- 
cond sing, appear Commonly in the Optative forms; «lidl hdve there- 
fore , retained both constructions, submitting however te better 
judges the whole of the above, wbipb, as a prototy«pe, I have fol- 
lowed throughout this worki 
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At Vara , to faer (es8e)» ^ 
Present tense. Imperfeet t^nse. 

Singular. Singular. 

Jagy du^ han^ dr^ I am, &c. Jag^ duy han^ var^ I was, &c. 
Plural. Plural. 

Vi dro^ we l Vi voroj we \ 

Jt dreriy' you }arc. J voren^ you fwer«. 

De voroy they) 

Optative M64e. 

Sirigular. 



De drOf they I 

Subjunctife Mode. 



Singular. 
Jag^ du^ han^ vore,I were, &c« Vare Jag^ du^ hani 

Plural. 
Vi vorcy we \ 
J voren^ you )were« 
Devora^ they) 

Imperative Mode. 
Vat duj be thou. 
Idt honom i^ara^ or 
'Vare han^ &c^- 



Plural. 

Varom vi! 
Varen Jl 
Vara del 

Infinitive Mode. 

At s^ara. 

Pres.part. var«/i£?e, being. 

Preter.part. varity been. 



At Varda and at Blifva^ to be (become), 



Present tense. 
Singular. 



JDtt rvarder. 

Han ) 

Plural 
Vi varda. 

J varden. 

De varda. 



Imperfect tense. 
Singular. 

Du Ivardt. 

Ban ) 

Plural^ 
Vi vordo. 

J vorden. 

De vordo. / * 
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^ SubjunctiTe Mode. 

I \ I 

Singular, 

PbsraL 
Vi vorde. 
J 9orden. 
JDe vorde. 



Optatire Mode*. 

Singular, 
Varde jag^ duj hanl 

Plural. / 
Vardom^ vil 
Par den 31, 
Varde del 



loiperative Mode. 

' Varde. 
Idt honom varda^ or 



Infinitive Mode. 

At varda,^ 
Pre?* act. part, vardanda^ 
Varde^ hauy jsf*c. Pret. act. part, f^arm (obsolete). 

Pres. pass. part, vorden^ n. vordet. 



Pres. tense. Imperf. tense. Sub jnnctiTe mode. 

Sing. . Sing, Sing. 

^^S ).,.z. X ^^S \ ^H^ ^^> *«'» blefve. 
J0„ W^^^^l) Du \blef. 

^a/z )""*'•• Han) 

Plur. Plur. 

Vi blifi^a. Vv blefi^o. 

J blififen, J blefuen. 

De blifva. . De blefi^o. 



Plur. 
Vi blefve. 
J blefveum 
De blefve. 



17) lag hlifver and jag varder are translated / 5«, J fri// he, J btL 
come, I grow, according as the meaning of the sentence may r#- 
q'nire; as om jag blffver hemma, if I be at home; Hon carder 
hommunde, be will be coming; han vardt sior, he became great; 
han buffet, he grew fat, &c. The verb hlifver may also denote 
fe remain, ea Jag hlifver hdr, I remain here; but practice will 
•oon teach the different use and significations of these verbf. 
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^ Optative mode. 


Imperatire mode. 


Blif^e jag^ duy haa! 


.Blif. 


J^lifvom vi! 


Idc honom blif 9 a^ or 


Blifuen J! 


Blifve harif iyc. 


Bhpe del 





Infinitive mode. 
At hlifvd. 
, Present act. part, blifs^and^ 
Pret. act. part. hlifvit. 
Pres. pass. part, blifs^en^ neutr. hlifvet. 
Obs. a. The future tense of these and all 
other verbs is expressed l>y skally as Tag^ t)u^ Haz. 
shall hafvay Vi skole^ J skolen^ De. skola varda. 
- b. The' conjunctive and potential modes have 
the following characteristics: Jag mdl jt^g.tdr^ I 
inay; Jag mdue^ jag torde^ I might; Jag kan^ jag 
kundey (of the verb at kunna^ to be able) ;ag 
mdste^ I. must; Jag skulle^ I should; Jag bor^ jag 
borde^ I ought, &c.^ 

c. As the verb at vilja (jag if ill ^ jag f^i//e, I 
will, I would) indicates rather an absolute volition 
in the Swedish language, we use another ^rhentho 
case is not positive, viz larer^ as Han Idrer komma^ 
he will or may (probably) cdme. Han'villhommf^ 
W^uld be, he is iucliued, or he wishes to come. 

d. At goray to do, is a substitute verb in the 
Swedish language used (as pronouns in sfmilar 
cases for nouns) to avoid the repetition of the pre- 
ceding v^rb, as skrifi^er'duP do you write? Jagor 



' . c . 

jagi yes I do, iosteadof Ja jagskrifi^er^ But it is 
never put before other rerbs as. a sign of a tense;^ 
W© cannot say, Jag gor gd^ hart gjordesCy (I do. 
gQ, be did $ea)asl/o and did ara used in the English. 



Of the Regulab Verbs. 

All Isuth verbs end in thb infinitive 4node with 
ay ana may be divided into three i8) conjugations. 
The I St ends intbepres. tense in ar^ in the imp. in ade. 
The ad — — — — — er, — — rfe» 
The 3d — — — — — er, — — te. 
as will appear from the following paradigms, " 

First Conjugation. 

At Hatay to hate. 

Present tensie. Imperf. tense. Perfect tense. 

Singular. Jag hafver hatat. 

Jag \ Jag \ 

Du \haear, Du Shatade. 
Han ) Han ) 

VluraU 
Vi kata. yi hatade. 

J haten. J hataien. 

De hata. - De hatade. 



Pluperf. tense. 
Jag hade hitac. 

Future tense. 
Jag shall hata. 



28) The Swedish Langitaga night well b«sai3 to hate bat one re- 
^alar conjagatioD, conaideriog that more than three foaieha of the 
▼erba are iDdected after the firsts and that a great number which 
now hare de end U in the imperfect tenae, were formerly there 
ended. in ath* 



, Potential Mode. ' , ^ 

J^ ) ^ Jag m&ue^ I mighty 

Du rmi^ I may bate. Jag mda^y I mMst, 
^an ) Jag skuUe I should 

yi mdga \ hata^ or hate, or 

J mdgen jor mi hata. hafva hatatyhs^ye hated. 
De mdga) b'c. i^t?. 8cc. 8ccJ 

Du >Aa/i, I can hate. Du J "'* ^ . 

Hfln I Hah) *''''*' ''"'' «^«- 

yi ktinria ) ^ * f^i kunde \ 

J kunnfn \hata. J kunden Shata. 

De kunna / JDe kunde 1 

^ Optative mode. lanperatiTe mode. 

Hate Jagy Du^ Hani Hata du^ hate thou, 
mfay or might I hate^ &c« Idt honom hata^ or hate 
Hatom vil Idt oss hata, [han. 

Haten J! Hata ,Ni^ or haten J. 

Hatede! Idt dem hata. 

Infinitive Mode. 

At hata^ to hate. 

Pres. part, hatande^ hating. 
Pret. part, kataty heted. 

The Active verbs are formed into Passives, by 
the addition of an s^ jln the following tpapoer:' 
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At Hatusy to be h«ted. , 

Present tense. Imperf. tepse. 

Jag 

) hatades. jg). 

J 
De 



hatas» 



Jag 
JDu 
Han 

n 

J 
De 

Pert Jag ha/ver) Potential mode. 

Pluperf. Jag^ ha4e } * Jag md % 

Future. Jag shall hatas. Jag mditel 

Jag skullel 
•*• ^ Jag mdste) 

^ ^ Optatire Mode. 

lUd or mdue jagy du^ han^ b^. haiai: 

Imperative Mode. 
Ldc fnigj digj hqnom^^ ifc. hatas. 

19) The persons of the paasiye yerbs , in the present and imperfect 
tenses, are not distinguished by their termibfttions,^ as those of the 
ectife, '(la this conjugation eren the singular and plural nnmbera 
are alike). The regular form of the second person in pluraloccart 
howeyert as J hatens, J hatadentf but then it does not strictly 
mean, you ,are or were hated, but rather^ you hate or hated each 
other. The same does the optative (regnlar) form hatoms, haiens 
indicat*^ as haiens J! may you hate one another! and it is there- 
fore generally Expressed by md, or mdite, as mdjaghatas! may 
I be hated! mane Jag horasl Oihallin«ght be heard! The others, 
M well as J hat^Jts and / hatadtn$ seen^ to be reciprocal forma* 
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^ Infiaitire M«de. 

At hatasy to be bated, 
Pres, part. 20) hatadj nenlv^atadty hated 
Pret. part, hatats^ been ha 
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Second Conjugation* 

^^ Vdrma. to warm. 

J^g \ Jag \ ^evL Jag haf very 

Du IvSrmer.pu li^drmde.Ppi.Jag fiade y^'''^^ 

Han) JIanJ Fut. Jag shall \ 

yi vdrma. Vi vdrmde. Jag ma \uirma 

J vdrmen. J i^drmden» Jag skuUe) 

De ifdrmam De vdrm%e. 

Optative Mode. Imperative Mode. 

Fdrme jag^ du^ han! Farm duy warm thou, 

may or migfht I warm &c. Idt honom vdrma. 
Fdrmom vi! Idc oss vdrma. 

Fdrmen J! . Fdrm Niy or vdrmen J. 

Fdrn%e de! Idt dem vdrma. • 

Infinitire 

9p) This participle in all verbs belonging to thi^ coojagation, is (a. 
present participles in general) also used^as an adjectire, butsuffen 
no inflection in the degrees of comparison^ which are distingoished 
by mer^ nundre, meat, minst, Obserrehere al£o, that tiiepresenc 
active participle, sometimes appears in the passive form, tg ha- 
tandes; but as it still, when used absolute^ retains an active signi- 
fication, it cannot with propriety be called a passive participle* I 
ifoald rafher give it the name of an Active Gerund; but when it 
bas before it Uie preposition til (toj, as det or y^til fruhtandes, it 
is to be feared, I woiUd, as it then has a piisive sense, call it « 
Passive Gerund; but these >two forms seldom Qc<;or, 



lofinilive Modtfi 
• At vSrtna* 
t^res. part, vatmandey warmitlgi 
, Pret, pJirt. varmt^ warmed. 
The Passive. At vdrnia^^ to be warmed 
Present tense. ' Imperfect tense. * 

dtag^ du, han pdrmes. Jagj duy han\ .. 
f^ij y, de varmas. Vi^ ^i de J 

I am warmed, &c. I w2s watmed, &c. 

Perf. -f^sW^^ri^^^^^^^ Jag tnd y 

Pperf, Jag hade j * Jag mdtte yvdrmfHU 

JPut. Jag shall varmas. Jag skullOf ir*c*) ^ 

Optative Mode« 
Md or mdtte jag^ b*d. D dramas t^ 

Imperative Mode.' ^ 

Ldt migy digy 'horiom^ osSy ^C. 'VdrmaS* 
. iDfiaitiVe Mode. 

At varmas. - 

Pre%. p^rt. t^drmd; neutn pdrmdt^ warmed^ 
^ jpret. part, vdrmts^ been warmed* 

Third Conjugation^ 
At SokCy to seek« 
Present tense. . Imperfect tenser " 

J.^g 1 ( Jag \ 

Du \soker, Du \s6kte, 

Han ) Han \ 

1 seek, &c. • ^ I sought, &cc. 



\ 
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Fisoka, FisSkte. 

J soken, , J sokten. 

De soka. - • Z^e. sokte. 

Perf. Jaghafver\ Jag shall % 

Pperf. Jag hade j '^'^ ^' Jag md IsdkaJ 

Jag mast e J ^c.) 

Optative mode. Imperative mode. 

Soke jagy du^ han! Sok duy seek thou, 

may or might I seek* Idt honom soka. 

Sokom vi! ' Ide oss soka. 

Soken J! Sok JVi, or soken J. 

Soke de! Idt dem soka. 

Infinitive mode. ' 
At s6ka» 
Pres* part* sokande^ seeking. 
Pret. part, so'kt^ sought.' 

The Passive. At Sokas^ to b.e sought. 
Present tense. Imperfect tense. 

Jagy duj hdn sokejs^ Jag^ du^ han^ - 

^/, J. de s6kas. Vi, J, de \ '^^^""'^ 

I am sought, fire. I was sought, &c. 

Perf. Jaghafver\ Jag skall 

PpeiL Jag hade \^^ ^^' Jag md^ isi^o. 

' Optative mode. 

Mdy or mdtte jag, i^c. sokasl 

1 4 

Im]^eratiye mode. 
/ Ldt tnig^ digy honoiHy qss^ isfc. sokas. 



sokas^ 






I . 
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Infinitive niode« 
At sokas. 
Present part, soke 21) sought. 
_ Preter. part, sokes ^ been sought. 

O/" Ml? Dbmi- Passives'. 

Verbs in the Swedish language that have a 
passive terminatioa, and either active or jieuter 
signification, I call Demi-Passiv&s. Such are of 
' The First Conjugation 2,2) At Hoppas^ to hope. 
The Si^cond — — — At Trifs^as^ to thrive. 
The Third — — ^ — At Synas^ to appear. 

Obs. These are all inflected as Passives; but 
not being passive, in signification, they have only 
the Active Participles, which however are con- 
structed as passive with an s^ as hoppdndes^ hop^ 
pats;' trififandes^ trift^; synandes^ synts. We can 
never say hoppad^ trifd) synty which would be tha 
Passive Participles. 

Of the Ihregular Verbs. 

Of these there is a considerable number in the 
Swedish as well as in other languages. To brjng 
them all under certain classes would be altogether 
impossible, unless we extend the number of classes 

9i) The regular form of this Participle is in masc and fem. s6kd 

n6tttr. sokdt, but it is seldom observed.' oa acc^ant of the diffi- 

calty of pronouncing d after k. 

) aa) Of these the same obsenration may be made as of the rerbs of 

^ the firu Conjogatiou, tix. that their number greatly, exceeds the rest. 
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too F<r, as many of them would <tonstitute a class 
of their own; and %o eoumerate and minute/y exa^ 
mine them all,^ would stretch this work bejrond its 
limits. I will therefore content njyself with takijog 
into considerdtiob those of the principal orders 
onljy and briefly mention the rest. 

First Class. 
' Ac Finna. to find. 
Verbs of this class end the present tense in er^ 
jag springer^ I run: chatige the vowel into^ a and 
become monosyllabic in the imperfect, fag sprang^ 
I ran, and end the active preterite participle in i^, 
ftfter changing the yow^l into u^ sprungic^ run, and I 
the present passive participle in en, neutr. e^, sprun^ 
gen^ sprimgetj run. These seem to bear the great- 
est proportion to the rest. Simma, swim;^ Brista^ ; 
burst; Brinna^ burn; f^inna^ win; Sk&ra^ cut; Stjdla 
steal; (imperf. stal part, stulU^ sculen^ neutr. stulet)^ 
Bdra^ bear; Sticka^ ating^ &c. are all of this class, 
and kre inflectefl as follows: 

Present tense. Imperfect tense. 

Jagy duy han finner. Jag^ du^ hawfann. 
• Vi finna. I find,- &c. Vi funno. I found, Sec. 
^yinneA. J futtnen. 

JDe finna. De funno^ 

Perf. fag hafveri 

* ''unnit. 
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Pperf. Jag hade 

Fut. Jag shall finna. 
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Potent mode. Optatire mode. lapp. mod*. 
Jag md \ " Finnefag!&e.Finndu,&udtbo!fu 
Jag- mdue may I find, &c. lit honom finaa. ' 

Jag skullelfi"^'^' Finnom vU UUossfinna. 
Jag mdsee, j Finnen. J 1 Finn Ni, orfinnen J. 

k'cJ Finns del . l&t demfinna, 

r 

Infioitive oiode* 
At finna^ to find. 
Pres. ^zvt. jinnande^ finding. 
Pret. ^nTt.funniCj found. 
Obs. Verbs of this class, that beat to be passi- 
vely explained, ate also inflected as such, whilst 
those that are neuter (ex, gr) brisiOy brinna) do 
npt admit of a passive inflection, except in the 
present participle, which they seem to hare in com- 
mon with all the rest: Thus we hear itsaicj, Isen 
ar brusten, the ice is burst; Huset ar brunn^y 
the house is burnt, &c» 

The Passive. 4^ Jinnafj to be found, # 

» 

Pres, tense, Imperf, tense. Perfect, 

^ [finnes, J^ I fans, o P 

X)u ] r \ Du y"^ . , P.perf. 
^ lam found. __ \ Iwasrouna. , i,^j^ 
Harif Hani Ja§ hade 

Vi finnas. Vi fiinnos. Fu^. 

J jftnnens. J funriens. Jag shall Jinnas. 

De finnas. Be funnos. 

Jag ma, mdue^ skulte^ mdste, han, kunde, is'c.finnas. 
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Optatire mode. 
Md QT mdlte fag ^c, Jinnas^ 
(The regular form) 
Finnes jag^ duy hanl 
Finnoms vil 
Finnens J I a3) 
Finnes de! ' 

Imperative mode. 

Ldt mig^ dig^ honom^ is'c^ finnas. 

lofioitive mode. 

jlt finnas^ 

Pres. part, funnen^ neutr. funnetj found, 

Pret. part, funnits^ been found. 

r 

i 

' Second. Class. 
j4t Bita^ to bite. 
Verbs of this class end the present tense as 
those of the first, jag biter ^ I bite: change the vowel 
into e and become monosyllabic in the imperfect, 
jag bet^ I bit: end the active pret, participle ijOi it^ 
bitity bit, and the present passive participle in en 
neutr. et^ bicen^ bicet^ bitten. These are inflected 
after the preceding paradigm, with this difference, 
that the original vowel (or that of the root, which 
in bica is i) is never changed into u, as it is in 

dj) Th« second person plural of the present and imperfect tenses, 
and the isC and ad plural of the optatire mode< which ia regular 
passiret are rather reciprocal, (<ee note'ig p. Si) are not strictly 
M in the irregalar, where consequently the above inflections appear 
%» be used with propriety. 
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those of the- first class; tHusia^the imperfect pIur«L 
v/esay beto not buto^ and in the preterit participle 
bitic not butit, Skrifva^ write (skref^ wrote; skrif* 
vUy skrifi^en^ skrifvet^ written) drifva^ drive; rida^ 
ride; ^grdca^ jveep; klifva^ climb; vrida^ writhcf, 
(and others to a 'considerable number) are ail of 
this class. 

Obs^ Besides these, two principal classes, that 
change the vowel in the imperfect tense into a and 
e, there are others that change it into o, &^ or o; 
but of these I shiall make no separate classes, their 
number being but smalL The following may serve 
£pr examples, 

ist. Such as change the vowel into u (like those 
of the first class) in the participles. 

Infinit, mode* Imp« T. Pret, a ct« Pres«pasa«part. 

part, 
Svara^ to swear* ss^or^ svurit^ s^uren^ a, svuret^^ 
Frysa^ to ireeze* /ros^ frusit^ frusen^ n^frusec^ 
SkjucUy toshoot, skdty skjutUy skjuien^ 0. skjucet. 
Knyta^ to knit, knoty knucitj knucen^ n^^knu(ee. 
Obsn Those that have o in the imperfect tense 
dififec from the first class, in not changing that o 
into u in plural, as jag, du^ han fros^ vi frdsoy 
J froseriy de froso] not fruso^ frusen^ fruso. 

V2dly, Such as arc like those of the Second Class, 

Infinit M. Imp.T. Ft. a. p. Pres. pass, part, 
Ziragdj to draw, dro^^ dragitj dragen^ n. drageu 
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T^ga^ to take, log^^ ^^gi^^ tagerty n, tagi$^ 
^ta^ to eat, At^ atit^ aten^ O. atet. 
fiilla^ Xq hold, hSll^ hSIlity hdUen^ n, hdllet^ 

Third Clftss, 
A(^ ^^r to see. ' " 
Monosyllabic verbs 2^4) that reroain^o bothj^ 
the iiDperfect teose (in ivbictii the vowel is cbaoged) 
and the preterite participle^ belong to this c/ass. 
They 4II end, as verbs in general, with a vowel, 
Iin4 form the present active- tense byad(|ing3n r 
(o the infinitive mode; as jag ser^ I see; and the 
passive (if they can be so expressed) by adding an 
^1 ^s jag ses^ I am seen. The pres, pass, participle, 
.which, in verbs of the two 'preceding classes, is 
ended with eis, neutr. ee; these end with dd^ neutr. 
dc: sedfd^ u^*sedc^ seen, and in the plural number 
of the imperfect tense, they do not change the 
yowel, bat retain it as those of the second class, 

Infin. M,^ Imperf. tense, Pt. a.p. Pres. pass, part, 
Scj see. fdg^ pi, sdgo^ setCy sedd^ neutr. ^e^^, 
Gd, go. gicky - pi. gingo^ gdtt. 
Fd^ get, fick^ pK fiigOj fdu^ 
Std^ stand, stod^ pL stodo^ stdtt^ 
he^ smile, log^ pi, logo^ lett^ 

Obs. a. The present active participle, which 

84) Somo of tbexe belong to the second Regular GoDJugatioa, an4 
are distingoisked by the termination «fe being added to the infinl- 
ci^e mode |o make the imperfect tens^^ -when the letter 4 \^ 
•Iways doubled, as af ai, to so'W, imperf. ^d.dd9 nor s&de. 
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ia other verbs is fortn^d by adding nde to th« 
infinitive mode,' these form by adding /snde^ aft 
seende^ seeing; g&ende^ goiog» &c. 

, b. The imperfect plural* of gd and /d (girfgOy 
Jingo) euphony seems to have introduced instead 
of gickoj Jicko^ after the German ging^ 

c. The present pass, participle oi gd^' fd^ std^ 
le^ (gddd^ n. gad>t; fddd^ n. fddt; stdddy n stddt; 
ileddf n. ledt) I have not expressed above, as not 
generally introduced. They occur however some- 
times either singly or compounded; thus we will 
hear it said, Den, vdgen dr gadd pd en dag^ that 
road is walked in a day; Dec drlSiAtfdr goickop^ 
it is got at a low pric^; Scraffet dr utstSdt^ the 
punishment is over (stood out); ^a/i dr fttleddor 
iedd dCf he is laughed at^ ' Obs« Instead ol gddd 
and gddiy we use more gdngen and gdnget^ 

Fourth Class. 

Under this fa^ad I include all the rest of the 
irregular verbs, whatever be their irnomaly. The 
undermentioned are such as occur imost frequently, 
and may serve for examples. Some of thesn being 
real actives are also passively^ inflected. Thus JFor 
ipstapce, f^t Id^ga^ sdtta and bedja have a passive 
infinitive, at Idggas^ sdttaSj bedjas^ as well as other 
inflections, which practice must teach. I here only 
give the Infinitive mode, the Present and Impet- 
fect tenses , and t1ie Preterite Active Participle, 
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Inf. noo^e* Pres. tense. . Impf. tense. Prat. a« part. 

Ac Bedja^ Jag beder^ or iag badj bedit or 

to beg. 6er, bedt. 

Ac BjudCy Jag bjuder^ Jag bjody bjudu. 

to bid, 

Ac Bringay Jag bringar^ Jag blragce^ bragt^ 

to bring, 

Ac Bora^ Jag bor, I ought, Jag bordcj bore. 

Ac Hecdy Jag hecer *), Jag hecce^ hecac, 

to be /callexl. 

Ac Kommay Jag kommer^ Jag koniy homniiCm 

to come, 

Ac Kunnay Jag kauy 

to be able, 

Jc LiggUy Jag liggery 

to Ke, 

Ac LaggUy Jag Idggery 

to lay, 

Ac Sicca y Jag siccety 

to sit, 

Ac Sjungay Jag sjungevy 



Jag kunde^ kunnhc^ 

J^g ^%f l?y» legac. 
Jag ladiy lagc^ 



Jag.sacCy secac or 
Jag sjongy sjungiB^ 



to sing, 

A^ Sjunkay Jag sjunkery Jag sfonk a5), sjunkic^ 

to ^ink. 



•) Jag heur Anders, my nama ia Andrew; hvad heter det? what 
is it called? 

' a5) Th« imperfect tense ot sjunga and sjunka (as well as the parti- 
ciples) appear^ometimes without the j, as songf sonk; rung eft, si^n^ 
ksn; and some will ey^n (thongh very improperly) write sarfg and sanjt. 
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Jag satiety Jag satte^ . satt. 



Jag vet^ 
Jag villy 
Jag vdxer^ 



Jag vistCy vetat^ , 
Jag villey * vilat^ 
Jag vdxte^ vaxt or 

s 

vUxit^ 



^C Sdtta , 

to seU . 
^t P'eta J 
to know, 
Ac Vilja^ 
to will. 
At Vuxa^ 
to grow. 

Of the Demi^PassiV'es there are also a few ir- 
regular, whicl^ may be, referred to this class, as 

InfiD, mode. Pres, tense. Imp. tense. Prt. part. 
At VederfaraSy det ^^ederfares^ vederfors^ vederf^^ 
to befal. 

At ForgdSj Jog /orgdsy 
to perish. 

At Umgds^ Jag umgds^ 
to bold inter* 
, course with. 
At Bras Cpdjy Jag bras ^ 
to take after^ to resemble. 



rits^ 
forgicks^ fdrgdtts. 

umgicksy umgdtts. 



brdddeSy brdtts. 



Exercises on the Verbs. 

The learner should endeavour to translate the 
following constructions into English, as in under- 
standing a language, and correctly speaking the 
sa^e,' much depends on being well acquainted with 
the different forms and inflections of the verbs// 

Jaghar vt^rit. Du kar blifm. Han shall i^arda. 
JDe skulle hafi^a. Du mdste vara. F^i hade haft. 
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Jag torde komma, Duvarderscor. Devordoglade^ 
iHan sftulie hafua t^arit^ Hon mdue hafva haft. 
Bii mdue varda hatad. Nan mdste t^a^a hatad^ 
Jag kan blifva glad^ Du mdvarahog^ Dethdr 
hlifvit stort^ Det or blifvet stort, Jag skulle hafva 
hata0. Mdue jag hafvakunnat. Du torde blifva 
gifven^ Han skall kunna gord^ Jag hatas och 
fruktas^ Om de ^orde^ Vi alle hatades. Du 
skulle hqfva hatats. Dei vardt hatadt. Dnhlef 
*varmdt, Blifve da vdrmd! Soke han oss! Vdrme 
de sig! Han har v&rmts^ Jag cd'r^kunna udrmas. 
De torde kunna sokas^ Kunde det finnas? Har 
du funnh det? Har det blifvit funnet? Det 
har fun nits. Finnes han lycklig! (happy). Mdtte 
han vHrda funnen! De.funnos giade^ T^iljen J 
hafva sett? De torde hafva skrifvit. Skrifve de 
til mig! Det skulLe hafvaskrifvitSs De skref\^os^ 
Det mdste hafi^ablififitskrifi*et. Mdtte du haft^a 
sfungit! De sjongo vdL Jag borde hafva satt 
mig. Du korde hafva sutit. Han skulle sdtta 
sig. Blif sittande. Mdste du veta det? , Han viste 
at jag har vetat det. Jag mdste hafva fdrgdtts. 
Dd hade varit fargdngen^ De forgirtgos alia. 
Han bras pd sin fader. Hans broder borde hdf^ 
va brdtts pd horiom. Jag umgds icke der. Hajh 
umgicks med mig. Vi umgingos alia dagar^ 

Of the Pakticles, ' 

The particles are cooimonly admitted to be of 
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four kinds, viz^ Adverbs J CoDJunctlons, Preposi- 
tions, and Intefjections, 

An Adverb>is d part of speech joined to other 
words to expresSs th-e Quality or circumstances of 
the(fi; apd as these vary, the adverbs of course 
are of different kinds. Some have relati<>n to time^ 
others to place^ probhhiluy^ doubty quantity^ Sec. 
asnUf^now; hemmd^ at home; har^ herCj^ troli'gen^ 
likely; o/w, if; mycket^ much, &c. 

Of the adverbs a few admit of compatison, as 
o/ta. often, oftare^ of cast; fort^ quickly, fortare^ 
forest; endels^ partly, merendels^ mestadels^ 

' When adjectives are used » as adverbs (and 
many of them are) they appear 'always in the neuter 
gender, as naturligt^ naturally; Ao^^^, highly; Aa5- 
eigCj hastily^; and sometfmes adverbs* are formed 
from them by adding ligen^ as hogligen^ storligert4 
If the a<I}ectives end with lig^ (as naturligj only en 
are added, a^ naturligen^ shamligen^ shameiulJy^ &c. 

Conjunctions join words and sentences to*- 
gether, as ochj and; ock^ also; nemlig^n^ namely; 
m<e«, but; eller^ or; *anxingen^ either; hvarkeny- 
neither; ty^ for; ehuru^ although, &c. 

Tbe prepositions are words set before nouns 
or pronouns, to express the relations of persons, 
places, and^things to each other, as fag bor g£ 
til honom^ I ought to go to him; such are under^ 
under; ofs^et;; over; pH and uppity on or upon; 
efteVy ^Ixax\ frin^ fromi i aird.ufi, in, &c. 
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'Of the Interjections or words that express any* 
sudden emotion of the mind, from the sensation 
eith^ of pleasure or pain, the following are tbo 
most common: Ol ack! O! alas! hal (exclamation 
of despair) hu! (of horror) aj ! (of pain) si! lo! 
ve! wo! hd! ho! /y! fie! &c. 



THE SYNTAX «). 

TheCommon* Swedish Alphabbt. 

As many Swedish books, &q. are printed with 
these letters, the leafner should make hifcn^elf well 
acquainted with them, so as to be abl^ to know 

* 

them distinctly, whenever they occur. 

The Capital LiTT£RS« 



S( 


A 


€> 


H 


• ^ 


P 


as 


w 


fd 


B 


3 


I 


a:i 


Q ' 


3t 


X 


€ 


C 


^■ 


K 


s» 


R 


^ 


Y 


» 


D 


2 


L 


© 


S 


•3 


Z 


@ 


£ 


m^ 


M 


X 


T 




A 


^. 


F 


m 


N 


u 


U 


^ 


A. 


© 


G 


D 


O 


93 


V • 


j6 






«) Taking for granted (as I hare done throughout this work) that 
the reader knows the grammar of his own language , I deem it 
superfluous to be minute on this bead; and consequently passing 
oyer such rules as the two lapgua^ea acknowledge in common , I 
will here only state some material poiuts in whidv they disagree, 
ind occasionally hint at such singularities, as without an expla- 
nation, would be difficult for a beginner. 
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The Small and Compoukx>^ed LETTEiirS« 






a 


I 


1 


» 


V 


fft 


m. 


h 


b 


m 


m 


It) 


i 

■vr 


ffl 


ffl 


c 


c 


n 


n 


1 


X , 


ff 


fi 


t> 


d 





o 


p 


y 


ff 




c 


e 


P 


P 


i 


z 


a 


u 


f 


f 


<t 


q 


a 


& 


ff* 


fi 


Q 


& 


t 


r, 


4 


& 


ff 


fl. 


^ 


h 


f 


f 


5 


• • 

o 


ff" 


A 


• 

t 


• 
1 


t 


s 


(^ 


ch 





fs 


• 


• 

J 


t 


t 


(f 


ck 


ff 


fi 


t 


* 

k 


u 


u 


ff 


ff 


% 


tz 



, For the sounds of the different letters I refer 
the learner^ to the beginning of this work, Thd 
order thej here stand in is that of the Swedish 
Alphabet, ^the compounded letters are added, that, 
when seen separately, they m^y be the better 
distinguished in reading. 

r . . > 

On PRONUNCIJLTION. 

WheH^the Alphabet is known, the changeable 
consonants and their different sounds before the 
hard and tbek soft vowels (see psge 7) should be 
carefully attended to, as upoi;i this chiefly a correct 
pronunciation depends, and in order to acquire 
it, the root of the word must be examined, for 
just as the sound of these consonants is there 
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heard, so it remains through all inflectionft:. Thii§^ 
for instance, g. io ring retains its original sounc 
(the same as g in the English word ring) both in 
the plural number ringar^ and ^ith the definite 
article ringeni g in cdnger^ tongs, has the same 
sound as in the singular tdng: k in soker the same 
as in the infinitive m(5de^oAa: sk'ia ashen the $ame 
as in ask^ box; &c.; *for these (ar^ en, er) are only 
nominal or verbal terminations, which, as they dc 
not helpng to the same syllable a^ thelchangeabfc' 
consonants, hare no influence on their sound; but 
if the vowel of the radix be changed into , another, 
(as is often the case in the irregular verbs) then 
^ttie sound of these consonants changes at the same 
time; for instance, sk in jAaVa, to cut, have a soft 
sound, but in the imperfect' tense skar thejr be- 
come hard, as a \s there changed into a. 

In a few words', adopted fronrthe French, ch re- 
tain their foreigcf ^ound, as cAar/n', chocolady pro 
nounce sjarm, sjoklad; the^amedo g in / ia gem, 
jurrralj Idckage^ &c. pronoi^nce sjeni, sjurnal, lac- 
kasje. Obs. Foreign words were JFdrmerly spelt as 
in those languages from which they were borrowed, 
but we now conform the -spelling to the genius o^ 
our o'frn; thus we write Kusin^ Mamsell, Lojatant, 
instead of Cousin, Mademoiselle', Lieutenant, &c. 

As thi^ sound of g^ k\ and sk becomes hard 

before the hard vowels, we finj] a/ added when they 

require 



^d^utt^e iei soft sdtmd: g lo gorik^ for histliilddy W6iild 
in the imperfect tense lose its soft sound befora » 
the hard o, V j ivas not insetted ^ We therefore 
write gjordi^ (not g6rde), becsrtse We pion^unce 
it so ^^* In the same ipanner / is added after sk 
in shjuta^ to shoot; Shjorta^ shirty &C. 

Again, When / is found in a Word before i 
Lard vowel ^ (wtiereby the changeable consonants 
get a soft sound) it is generally left out as super* 
Huous when a soft vowel follows: Thus we Write 
the imperfect tense of the verb skjuta^ shot not 
skjdty because sk before o by themselves sound 
as skfy or as the English -sA. 

When a word, that is not monosylUbic, efidn 
with a vowel, -^e may 'generally conclude that 
Auch vowels constitute either n nominal or verb^ll 
termination: Thus we should* properly spell bdna^ 
beao, bdn^Uj yx^a, axe; pdl-e^ pole; fiend^e^ fiendj 
t;ornme^ thorn; A/er^-a, heart; Aammar- e, hammei; 
and the infinitive mode of the verbs thus: ash'i^ 
to ask; varm^a^ to warm; sSn^a, to set; sokmOy to 
seek; siu-^a^^ to sit; drag^a^ to draw, &c. Thia 
appears quite cletr when we observe how the same 

h) Some <pe11 for tli« samt reason mwnUk; (liaitiAn be.'ii^, tnaa 
orwomaii)^ plar.jnennxVAo^witha/ trieHniik/a, mehnisU/or, ^hidi 
iQode of ipelling^ m it is consonant wirli the present genius of di« 
l^igeage, I woald prefer, if the best authority bad not long •^ 
mitted tkis word to k^ an exception* 

' 4 - 
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Wordi ara written in the others, dialects of the old 
Gothic language I and the examples I have here 
giTetti inay partly serve^to prove, how nearly allied 
the Swedish is to the Eaglish, as also^ that the 
final vowel is only a modification of the original 
wordy or as 1 have called it before, a nomjtial or 
verbal termination; but What proves this still more 
iSy that the changesble consonants, when placed 
before $uch terminations, do not alter their sound, 
bnt retain it the same as in th^ original word; and 
thus we see the reason, why g^ A, and sk^ Wh'ec 
folloiYcd by e, (or any othe^ of the soft yoWels) 
often have a hard sound, aS in bdge, boW; fndrke^ 
mark; buske^ buiJi, not bdgjei matkje^ busk/e, be- 
cause the word originally is ^(f^-e, tnark-e^busk^^^ 
and not bd^ge^ maf'ke^ bu'Ske. 

What bai here been said of the final vowels^ 
relates also to the other nominal or verbal termi- 
nation!. In Verbs the following occur with a soft 
vowel: e, i>, e/t, tt^its^ as in the Word <2ra^- a, to 
draw; dragee! (the optative mode); dragUj (pret. 
act. partic); dtagen^ drag'eiy dragUsy (the passive 
participles^; and conseoiuently we do not read 
dragje^ dragjU^ drag] en ^ dragjet^ dragjiui but 
pronounce the g as in draga. 

f " In Nouns, beside^ the plural termination er of 
the third declension, these two must be observed, 
Yiz.^els4 and. eri, as helgelse^ sanctificatfon; iaA- 






to sanciify; bUka^ to bake; and in 6rfigjgeri^ 

my; dykerij diVibg fc6in{>aD j; fiskeri^ fishiBtjr, «k iii 

brygga^ to btew; dyka^ to dilre;^JAa, to i^sli. 

As to tbe t^ribination if/ in riogely iiail; kaketf 
giaze(( brick; Jnuskelj Jiiiiscte, &c. the e seeiB4 
belrd inserted td assist id prdnoiinding / (iii th# 
, Samd iaatmel: as we iidW write i^aUen^ water, tot 
i^ath) nnd to t>relre&t the {>redediiig cotisonatit froiii 
Soundidg double (see t)age g, liote 4 b.), end i( 
has, therefore no iofliieiice on g^ kj atid sk^ in stiii^ll 
wotds. 

in Adfectiyel^ the termination^ eii^ faeittr. iet^ 
iind 1^, iieutr. igt^ are, among those beginning witll 
4 Sdfl voWel, the tifiost common^ as trogeh^ faiths* 
ful; shikeriy eovetotis; dgig^'vrary; krokig^ fcrbbki^d^ 
buskigj bushy, &c* ptohoiinbe trog^eh^ ^hik^th^ 
vdg'igi krok'ig^ busk^ij^. 

The e iii the tetmiiiatioii etig^ fieiitv. eligi^ 
begins more and more to be laid aside; thiis w# 
iiow write adrdgti^^ insupportable; omklig^ piliAbte^ 
alsklig^ dear; instead of odrdgelig^ (Smkelig^ Slske^ 
tig^ and if it should be expressed^ it has no in^ 
iluence On the thangc^able cohsohahts* bbs. ^^iii 



^) Mk occur nerer iefore ihe t«nninarieiis eUm {^/virrktktU^ , t«ff< 
price; vaslmUw, y^%h\n^, |cc. barbaronf woras); aoc l>«r«i« <ii U 
the adjectives, (kresheh, stabbom. and otbers are obso1el«, we iiow 
^rit^ trksk, &c.); and that tlie^ ctniiot be fottolV'^a l)y UK M* 
|^o«t tlona will telL- 
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\g^ betoQieafed with tvHAoyfy s6rgiig^ sorrdwfuf 
&c. soHndls as/; but this is no exception, for ii 
i% here pronounced as in the primitiye words ^«i/^ 
korg^ (see page 8f letter g.) 

Adjectives have also a termination isk^ aa in 
ArigrwA, warlike; grekisk^ greek, when g and A; roust 
be heard as' in the root, of the word,' orasinAri^, 
war; Greh^ a Greek. ^ 

Of the e final^ with' which adjectives appear 
Jboth in the plural number and in the definite state^ 
as hoge^ high; rake^ straight; friske^ sound, &c« 
I deem it superfluous to say any thing here, as it 
is comprehended i£ what I 'have already observed 
on- the final vowels. 

On the accentuation ofthewords^ the follow- 
ing general rules should be attended to. 

Monosyllabic words, ending with a double con-, 
sonant, or with a consonant that has a doublp 
aoupd, or with two consonants, of which the for- 
mer sounds double (see n6te 4) page g), are pro- 
nounced shorty as ally hau^ afy vaxj soniy verk; 
the others, as well as those ending with a vowel, 
longy as eA, oak; togy took^^i, go; ie, see. Nfi.^ 
Add to the monosyllabics in W, (mentioned in jpage 

n, note 4» d*), the article e/i, neutr. e^, and also' 

' i 

the nufneral e/i, one, which last for the sake of 

distinction appears in the neuter genderwith/^fe^^^.l 

Obs. The addition of c in the neuter gender! 

does not make the adjective sound short; thus w«l 
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fTonovtnce fuli ndt fuUe^ oF/zil, ugly; sent not 
sefintj of sen^ late; but if the adjective ends with ^ 
d or t^ it i$ proDOUDced shorty as otherwise the 
^ of the neuter gender could not vdistinctlj* - be 
heard, t% gladt^ feu^ o\ gtad; fet^^^X. " 

WordSf consisting of twa s]^llables, hare t6e 
accent on the first d)l Thus, for instance, the a 
final in all verbs is ^Aor^, Bsia haecj soka^ springa. 
And where the accent is in the root, there it re« 
mains in the inflections: hUade^ hltande^ pinning 
garj have the first syllable long^ because it is s6 
in h^a and pinning. . ; ^ 

Words, consisting of three syllables, have also 

d) Except, t. A]l words beginain^ with tb« ins^arable particl« hk 
MB hettd, to coiiiist; begd, to commit, which hav« th^ .accent #» 
the last. * 

a. Nouns (and these are Tery Cew) ending in a» and oi, aa 
kolas, hanqi^et; matros, sailor; fa*ve always the accent on those 
syllables, and retain it so^diroogh all inflections.. ' . .y. ! 

5. Words adopted from foreign languSges. (as also nominal noone 
ending with aor and in) have all the accent on the last» as m fatal, 
pUinei, pistol, parti, Spartan, Dalia. , 

4. Words beginning with for, and deriving their signiBcation 
chiefly from that preposition, as forman, foremen; f6rdo/n, pre- ' 
judlce, ficc. have always the accent on ^he first syllable. But whetf^ 
for has no decided signification, (as when it answers to /or in the 
English) it is never accentuatwd; thus \^ forgas, to perish; /or j^a^ 
^ to nndorstand, ihe stress must he laid on a. This observation re- 
lates else to words of more than twosyllal^W: Itifdrsaka] to for- 
sake; forgata, to forget; forsvara, to forswear, 2<c. for is not 
eccentuated , but in formiddag, fprenoon, forherideU^t prepi(- 



ration, fiCc, it is so for the reason assisfned* 
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tfafi rcwioft ojr the firit e), as fikra^dqwe^ t*|^Hl?; 
J^nde^ m\emf\ yitenskap^ ftcience, &c« 

, Wrnds^: cqnsis^rng of qm>re (ban tfar^^ s^UaMet| 

f e« irarioiialy - aceeptiiated. In geatsal it ma j be 

f^markedy (fa at they haye %ha accent im i|ii]0b'E€M'* 

* :|fAr(( a^ po$sit>Ife;. Thus the words kdnungurne^ 

^ P^/?/fp^^r^f t vidskepels9\ supe|*stitiop, have it oq 

theyfrj/; \^ ^an^e bare all, t^egiqniag^ith a pi*e« 

po^^tiQQ or particle (except 4e ^nAfor)^ tsgefnqm'- 

y^c^^drct^ toijfev^skdei jfneilqnkqmm^^ %o intervene; 

fipfMrar^^ leader, &a; but if they be lengthened 

fhrpugb inflections, as genon^vqndrqnde^ mellqiu 

fqmmqr^de^ the first syllable both of the prepo 

jlition and p( the original.wprd sounds /o/z^, whicu 

Ji^ the ciae alsQ ip other compouiided words, as. 

^n antfqktsofningj deyotipn; arbetskqmmare^ ivork.- 

§hop; ickedessmindr^y neyertbeless, &c. 

Obs. Wprd^ eqding wil^h i and iqna^ aa alsq 
rerbs in erq^ and their deriratiyes, have the ac- 
(fept a^ stated in the note below e), as qkademiy 

f) Excepl. %, All aucU noons ending in i, Wliich baye cli« accflnt on 
' ' tbte I«t, M\n/bkert in4u*fri, bryggeri, 5cc. ' 

'" ' - 9. All nouns ending with inna accentuate the last syllable but 
'piie, as. vdrdinnoif hostess; herdinna^, shepherdess. The saiAe do 
'those in ika of foreign ongin* majorska^ mayor^sa* 5ec« 

6. Verbs Ending in era, and noons derived from thein, in which 
the letters tr are retained, do also accentuate the last ayllable but 
,. pne, as spatsera, to lake a wAlk; pUntgra, to plant j plantefing, 
pli^ntation^ &c. 

4. Word^ begiiining with the insep. part, fe hare always the ac- 
cent on the next syllable t6 it, as begynna, to begin; besSka, to 
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hUkarinna^ female lover; adressdr^y to addret; 
accencuSring^ accentuation, &:c. 

On the NoiXNS, 

lo statipg th'B genders of the different declen- 
$ions (see note 5* P« 9) it ought to be obserredy 
that words, adopted from foreign languages^ ott^n 
(cbieily in the third declension) make an excep- 
tion; thus Ai^iTior^ hapell^ concept^ lasareu, mirakel^ 
receptyviuj Sec. are all neuter, although when in^* 
ilected in plural the^r terminate in er, but the 
greatest part of them do belong to the fifth d6*^ 
clension; We may say with propriety elt kapeU^ 
QXie chaper, Sind mdn^a kapell^ many chapels, ice. 

Some substantives have a feminine termination 
inna^ as Friherre^ Baron; Friherrinna^ Baroness; 
alskarcy lover; alskarinna^ Dokcor^ Dokcorinna. 
Others end their feminines with ska^ as ^fog^are, 
publican, krogerska^ Major^ Majorska, 

A few monosyllabic nouns admit of an emphatic 
cal genitive case in the definite state, as lifsensy 
of the life; dddsens^ of the death, instead of li/^ 
vets^ dodens. which, lued with discretion, adds 
both energy and beauty to a sentence, 

, The termination am* with which often the da- 

• • • 

tive and ablative cases formerly appeared, 'as a/ 

tisit; besinnm, ro remind, &e. Also id wordt cotts{«tiii^ o( more 
than three aylltbles, as beiohartt custOm-houae officer; kefallan- 
4^, aomnaadex^ ^c. 



Fadfenom, Eroin the father, isno^^ with Teij fein^ 
0xceptioaSt totally laid aside. 

IJF'xiouos of tb^ fourth declepsion admit of the 
defiqite article in plurar(a fewdonot), theyonb^ 
add a'^(iiot nd) as they terminate with n; thii&^u 
write klSdena (of kldde^ cloth, plur. hidden"^ nc" 
hlddenna^ &c. 

When nouns of the fifth declension, endin^j 
in are, lare put in the definite state, they are in- 
flected after the second, (to which decIenaioDlwould 
bare referred them, but for their being the same 
in singular and pi.). The reason for it is this: They 
jseera to have a double singular, one with and one 
without the a ftoal, of wich the former is used. 
.t4ien the word stands absolute; the latter, wheij^ 
it is joined to another noun,, or to a proper nam «^, 
msfiskarcj VLihevmBn^fiskarbdt^ fishing boatb; skr&d-^ 
darey taylor; skr&ddar Lamt, Lant, the taylor, Tiiey 
follow in this the same rule as other uncompounded 
nouns ending with e; thus we say en Jlerrey a 
Gentleipan, but fferr Lant, Mr. Lant; mdne^ moon; 
mdnfSrmQrkelse y eclipse of the moon, and .not 
HerrS Lant^ mdneformdrkelse. Now the plural 
number if inflected after the absolute singular form 
fiskar^ ikrdddar, must of course (see obs, c. page 
%i) be Jiskrar^ skrdddrdr^ and def. fiskrarne^ 
skrdddrarney whioh last is commonly used in 
speaking, but the indefinite state in plural is the 
aame m that of the singular, aa^e/z fiskaffe^ mdnga 









fiskare. A few iodeed*sitch as hainmare^ baaimer, 
and hartimarey chamber, appeared formerly in the 
absolute singular form hammar^ kammar^ the ip- 
def. plur, of which or hamrar^ kamrar^ i% still 
nsed, as well as the definite hamrarne^ kamrarne. * 

Observe howeyer that among these nouns^ there 
are some, ^that, for the sake of euphony, do not 
bd'ar to be inflected as we now have stated. Such 
are, for instance, all those in which there are two' 
r's, as iarare, a porter; Aorare, driver, &c. Thes^ 
throw away the e final and add ne in the def. 
state in plural, as bHrarne^ kdrarne. And indeed 
this mode "of inflection is now become the general^ 
rule. with alt these noUhs, with the exception o£^ 
such only, as without the former inflection could 
not easily be distinguished 'from other words ola 
different * meaning: Ex. gr. The indef. plural, of ^ 
fisk^ fish, is /iskary and the def. of coursey!^Aar/ze, 
which might be ^mistaken for the def. pl« ol fiskare^ 
fisherman, which therefore is fiskrarne npt fiskav'^ 
ne. ]p*ormerly these nouns frequently appeared with 
the full Gonstmctioq, (viz. with the addition of ne 
\br ia, without contraction) to make them definite 
jn plural; but ^ow the termination ena seems t6 
be carefully avoiried,^ and when of such words as 
klaffare^ backbiter; dansare^ dancer, &c. the def* 
state in pfur. is required, instead of saying, Ar/a/- 
fame (which miglft be the def.' plural of klaff^ 
^ap) klaffrarnCy (which, soiinds rather hard} or 
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klaff arena; dansarn^ydansrarnB^ or danst^ren4$y wo 
commonly eii:press our tbougbts by a different wo^d* 
A fetr iioun$ have a double teroiiaation in 
plural^ wben the geader of tbe word must tell, 
which i$ the Qriginal/and to what deeleasiofi they 
^hoald properly be referred; thus Br&de (ei) board 
has in plural br^den and krUdery and must l^e 
referred to the fourth decU Man (en) man, btts« 
band, pL miinner and mUn to the thirdt Tyg (etj 

stuff, plur. tyg and tyS^'' ^^ ^^^ fi^b« Mil (enj 
niilar and mil to the seaond, 

Nouns ending with s and ^ do not admit of 
the addition of ^ in the indefinite genitive case, as 
M, ice; prins^ prince; va;??, wax: we cannot, write 
iss^ prins9^ vasps; por do we ever use an apostrophe, 
^% is's^ prins'Sj^ ydx*Sy^ for this would indicate the 
absence of an e, and that the gen. was ise^^ ^c, 
it therefore remains the-saqie as in tb^ nominative 
case, as e/? macros skicklighety the ability of a sailor, 
not macross or matros's^ But this genitive case isi 
saostly avoided by consti'uing the word with the 
particle n/i as skonhecen af en, versj the beauty 
of a verse; tjockleken af en is^ the thickness bf 
an ice, instead of en vers skonhety en is tfockleh* 

When nouns denoting quantity^ number^ 
weighty and measure are placed. beEore other sub- 
stantives, as descriptive of them, it i$ seldom wanted 
in the Swedish labguage that the particle'^ should 
be expressed; thus we speak and write aorrectly : 
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fn hap folk, a crowd of people; ew dusm hand'- 
^kar^ one do^eri of gloves; et^ p^r skor^ a pai> of 
(^boes; 01$ tjog egg^ a $Cote of eggs; ^n mark smor^ 
H pound of butxet\yen mnnA tjqrt^^ a barrel of Uq . 
4in siy^he land, a piece of land; et$ glas via, a gUs? 
of ^i|et Obs, Jftbe substantive, so described, stands 
in tbe definite state, we alWi^ya fifi^d the particle 
expressed, aa^ en if*ar^« ^ smqref^ a pound of ^A# 
flutter; et^ glas af ^inet^ one gla$s of $he ivie^-. 
iV few Bounsf in the 3^yediab aa well a^ in the 
EngKs^b ate used colleotively in singular, althougb 
they haTe a plural^ as fanga fish, %o catch fiab; 
^re fot Mngy thte^ feet long; hundrarjsen ntitn^ 
liundred tbonsand m^fif »otJiskqr^/deur^ m^n^ Sec. 

On the Adjtectives.. 

Ainong the (jdjectiv^s tbe^e are some that form 
the coroparative and superlative degrees by adding 
oniy f<r and Hy not are and ast (see p. i3)j and 
p-f tiie^e a few change the vowel in the comparisona 
as lang^ long, langre, langs^^ not Idngre^ langsi; 
»«g7 young, 3fngrej yngsty not ungre, ungst^ And 
Others have lost their positive tlegree, v^hich may 
|>e more or less traced in other languages- of the 
aame origin; tbna for instance iildre^ afdst^ older, 
otdeSt,' have no posi^ve in the, Swedish, but we 
fia4 it in the fisglisb old and in several Swedish 
4eriTati veS) as dlderj^ age; dld/ar^ great grandfather, 
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ancestor; ildfrUy inspectoress (a title about tlie 
court); ildras^ to grow old, 5ic. ^ 

As the superlative does not, strictly speaking, 
imply the highest degree, but only a degree beyond, 
the comparative, so we put before it the particle, 
a//ra eller allery very, when we wiifh to rais^e it 
still more in signification, as det aUraminna^ the 
very least; allta^dmjukaste^ very humblest, /or the 
humfblest of all, &c. 

Adjectives, ending with e», change that ter- 
mination into et in the neuter gender (seep» i4) 
except the five following monosyllables: Ge/», short 
(speaking of a road); A/e/i, weak; led, soft;, re/j, 
clean; sen, late; which there add a ^, as gent, kleha^ 
lent, renty sent. And of such adjectives, 9ls end 
with ^ (which I have stated to remain the same 
through all the genders) the following nine (also 
monosyllabics) form an exception: Fet^ fat; flac^ 
flat; Ae£^ hot; hvit^ white; lat/lazj; raty straight; 
sldt^ smooth; soc, sweet, vie, wet. These end the 
neuter gender with u, as fen^ flau^ heu^ himi^ 
lau, rdu, slUtty sou, i>du^ 

As adjectives, when placed in -the definite sti^te^ 
are the same in all genders, except that the vowels 
e and a vary in the positive degree (see p. 17), the 
neuter termination ^ is then always left out, as <^e^ 
^ hSga husy the lofty hou^e, not det'hdgta huS, (after 
the indef. hog^). The same is observed in the plural 
aumberwhether the adjective be 4e£o« or indefinite. . 
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Liten neutr. lUet^ lit|le^ is irregtjar id the de^* 
fiaite state, as widII as in the comparisons: we speak 
and write lilla not litnoy coo^p. mindre^ sup. mins^^ 
and for the plural number, which Uteri has no.ty 
we use a quite different word, viz. smdy small, 
which is also irregular in the comparisons, namely, 
imdrre^ smdrst^ not smdare^ smdast. Obs. The wotd 
smd\ ought neyer to be used as a singular; in com- 
mon conversation we may hear it said det at smarrOf 
it is less; det var dec smdrsta^ it was the ]ea8t9 
but this, I should tbink^ is. not correct; custom 
fias howeVer introduced a collective neuter gender 
of the positive degree, viz. smdtt^ whicli being 
formed, as a singular, is also used as/such# 

The termination er which was formerly added 
to a number of adjectives, as gtader^ goder^fetfir^ 
is npw never met with in good prose, and but 
seldom in verse; we now write gtad^ god^ fet^ 

When an adjective is formed from two other 
adjectives, as biekgul^ pale yellow, (from ^/eA palie 
and gul yellow) gfo^/ro^en, credulous, from god 
znd .trogen^ the latter only is inflected; thus jn the 
genitive case we say bl^hguls^ not bleksguls^ and 
in the neuter gender godtrogei^ not go dttrogetj 
&c. NB« The same relates to all other compounded 
frordSy except among the pronouns (see page a2). 

On the Adjectivb and Surstaktive. 
. As t« the place of an adjeaive, when joined 



to i substaatiirtf, the Swedish laogiiage iickoowtedg^l 
•ltogetb«r the same tiiles as the English, asmajb^ 
ae«ii from the following ejcatnplesi Mnsiordogj a 
gteat day; Idrigd armar^ long drms; marindn ar* 
fycklig^ the man is hjappy; lycklig dr den, man ^' 
bappj is the oiaii^ Alfred den Stare^ Alfred thii 
Great $ den State Alfred^ the Great Alfred^ and 
the sai&e We find When adjectives are explained H 
t»artidples, et. gt. en sak tyslig at sepdy a thing 

I horrid to look an; add I therefore deem all furthei^ 
obaervations on this subject superfluous. 

An adjective, (pronoun or participle, U^edal 

. $a adjective) agrees ivitb its substantive in g^e/ider 
and numbety as sior man^ start husj stord hatfar; 
miti systet; mitt hus; mine brodet^ my brethren^ 
0n dlskad moder^ a beloved mother; et dlskadt 
karn^ a beloved child ^ dUkade Vrodery Sccj But 
not so in %h(i cases i In the Nominative they arc» 
always alik^^ but if the substantive standi in the! 
genitiire case, with its adjective before it, the Sub- 
stantive only is BO infiedtedf as en star mUns hait^ 
the hat of a great mati, Hot en stars mqnS hattj 
khd definitely, uota mannens htMj not stotas. , 
If an adjective be. joined to a /j^ro/^em^/rie, jSi 
expressive of. its*rank, order^ or qualifications^ as 
Gustaf Adolf d^ri Tappre^ Gustavtis Adolpfaiis th^ 

.Brave^ and the context Requires that name to bd 
in the gefiitive case, then the adjective only is Sd 
ind^cted^ «s Gusiaf den Forstes i^erk^ the ivOrl^ 
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of (jUstaVtts the Firit4 tiot Gustafs deA FdtsteiA 
And such adjectives being always preceded by tba 
{>ro0ouQ, or rather demonstrative {larticle^ den^ 
tte of course always definite (;see piige ig). 

When an adjective stands absolute^ or without 
its substantive^ it may also be inilected in tb0 
genitive qase, as en stors^ a great ot^e*s^ and de« 
finitely den stotasy ^\ux. de storas^ the great ones* 
]Nfi» This construction is seldam met with wheH 
the adjective is indefinite. 

If two or more substantives in the ^ingulai^ 
number require a verb to be plural, the following 
adjective is also placed in the plural number^ as 
handenj fingtet och tingen 'iXoro stora^ th^hand^ 
Lbe finger^ and the ring Were greats not $i:or; but 
if tbe Vi^rb remains in the singular nuipber^ tb4> 
Adjective r^iDains there al^^;as hand^n^fingtet^ cch 
:jelfyd tingen 9ar §lot^ the hand, the finger, and th^ 
ling itkelf Was great, not stora^ unless we say voro^ 

Tfa^ ^>gbt use of the articles being of tbe great- 
est moment, 1 shall endeavour to state distinctly 
those casea in which substantives and adjectivel 
in ^bis point agree or diitagree. 

An adjective i% plated in the definite $tate 
without iu substantive being sot 

ist« hitetxh^dfifinite pronou^SyBi du vise mon^ 
ibofl Wise man; din siqra study thy grent qitjr; not 
diA i>is man^ din stof stady except after den and 
denne^ Which chieily When signifying den der and 
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den h&r^ require the substantive dlso to be ^efimV^ 
(s«e page xq). Obs. The word egeii^ neutr. egel 
occurs used both definite aird indefinite, after a 
definite pronoun; vre mtf say min egtia van and 
min egisn van, my own friend; mite egna bord^ and 
'^iu eg^t bordy my own table/ and although the 
former, or egna^ is grammaticafly correct, jr^t d^tilj 
use and universal custom has ma^e the other more 
common, and of course (speaking now of a language) 
more correct. 

adiy. After the interjections, they majrbeex« 
pressed pr not, as O! score konung; ack! lyekliga 
dagj ot store konung! great king; lyekliga dagl 
happy day{ except when the indefinite article stands 
between, as O! en scor konung, Ack! en lycklig 
dagj or when a pronoun follows after the ad/ecw 
tive; and separates it from its substantive, as ack! 
lycklig du konung i' ack! sail den konung^ so^^ 
iyo, O ha^py the king who, &c. ^ 

gdly. When in supplications apd addresses it is 
to be explained in the vocative case, 9ls jillsmag* 
tige Gudy Almighty God; bdsca vSn, best friend; 
not Allsmagtig Gud^ hasp van. NB. Whether ir 
be owing to s^ suppressed interjection or pronoun^ 
that « very adjective is definite wheil used in this 
case, is. here of no use to investigate.^ 

4th. When a noun (pronoun or participle), that 
belongs to tb« same sentence^ precedes it in the 

genitive ^ 





g^fiitire dise, ak hbnufigeHs vdtkta nady tbe kiiij^^i 
beautiful city; en .dnnans goda hau^ the good bat 
of another; deh simtnandes Hvitc^ atm^ the whittf 
arm of the swimming (mati)^ not vacker^ gbd^ hviu 
This relates also, to the definue nume^als^ Ivheil 
used as adjectiV^es (see note 14 pfige iaa)^ 

An adjective is indefiDite although is^subitan* 
ti?e be definite. 

When it is emphatically Used as a ptedidatd 
(and not preceded by den), thus, whep we say in 
theT English, greac is the man, or the man isgreat^ 
the Swedish has it, s£or ar mannen^ a^nd mannen at 
^tor^ and this' either they stand close to each other, 
or are aeparated by one or more intervening lyords, 
us husety sorri syties pd af stand ^ kan i>ara scon^ 
the house which is seen at a distance may be greatf 

Besides in the noW mentioned instances an ad- 
fective agrees with its substantive in all others /). 

On the PaoNdUNS^ 

The following observatioi^s on some ^i thd 
pranouns may not be thought superfluous. 

The personal p^ono^n Du, thou, is much moro^ 
used in the Swedish language than it is in the 

/) Diffident whether' I fa^ye succeeded m dxplainiog thts intricata 

matter to the satisfaction of my, readers, I am th« more aoxioutf 

Mo see it finally decided by the Swedish Academy; as I hate id 

^tain consulted aumerous grammarians for a fuller information, anJI 

fti^y consequently h9 mistaken ih what I hate stated. 

• ' 6 ' ' ' 
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fo^ish: Maa and wife always address themsetves 
hj that naine; parents use it when speaking to 
j^eir chitdren, ao& iotimate friends amongst each 
other. Obs^ For Ta^ Tin^ then and thenne^ which 
Bfio^de of spelling occurs in the Bible and the Code 
of 'Civil Laws^ we now write Du^ Din^ den, denne* 

In comoion conversation we pronounce the 
words mig^ digy sig^ as if they were written me/, 
dej^ sej\ and this is so generally the case, (hat, in 
order to speafc like others, we are obliged to con- 
form to it* But in oratorial delivery this mode of 
pronouneing must be carefully avoided. 

Before the second person in plural / custom 
has put an n, (NiJ^ which letter, as we know, is 
the characteristic of tha't person in all verbs, as 
hateuj hataden; ha/ven; var4on^ and being used 
in questions, the final n of the verb seems insjsnsi- 
bly to have fallen in with the personal pronoun, 
as hafveni inste^id of hafi^en 1; and thus, probably^ 
was Ni brought into use instead of /, and is now 
pi'etty generally admitted, not only in conversa« 
tion^ but ev(Bn. in writing, 

Obs. Du (except in the before mentioned cases) 
•nd ./ dr Ni are never used butwhen speakipgto 
inferiors: We then address a boy or girl Z>m, and 
a man or woman NL WheA we write oi speak 
to superiors, or such as we owe respect, or vsrish 
to Ibe polite to, we use the words Herre^ Sir; Fru^ 
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Madam; Frdken^ lHamsell^ Jurigfru }g)r MUs,« Scc^ 
which are then (except thoft^ that' ^\i6"Wit!kf n,^^ 
Baron y and also the word Mams6tl) put iitt rtf<f^ 
definite state, a« t'iS Herren h) gdP dx> yoiI» ifrtsh-' 
to go, .Sir? Aar Ff'un sen dei? have yon sfi^n* it^'^ 
Madam? but viU Froken gdP hht Mamsdl seit de^' 
In the plural niimber afll these complimentarj' woi^s* 
tnd titles are put in the definite state, as hdBom 
TOJierna va'rU der? have you been ^theSre, Baroiisf 
huTU md^Dameriiu? (of Dam^ lac^) bow do^you 
do, ladiesf This relates also to the family nattier Fa^* 
der^ 4Hoder^ Broder and Syster^ as ha Systrarna seH* 
dec? have you seen it, Sisters? but in singulisitth&se^ 
must be indefinite, as harsyster^ (not sysir^n^ sett' 
det? If besides th'e Words Herre and jRra the tltlfe^ 
€A the person ^Iso is nientioned (which ih polittef^ 
addresses aJways is observed) then these words H^- * 
main in the indefinite stated, but the title is plated'itr 
the deiinife, as vill FrwBiajorskan komma? ]}0t> 
Frufty and in this case the final e of fhe'wotd^ 
Herre^ is, as I have before stated *), always left' 

^ - - 

out, as villHerr Major en komma? ,Rerr Dokihrrt 
i^ar ej hemmay yon were not atfaome^ Doctor, &t;. 

g) yf€ •ddtets a NtbIcm»D*« daughter, FrSktn; m Geotl^iB«ii*i 
daogbter, Mamsell; and those of chd tliird altM, Jungfru, which 
figoifics virgin or maid.' ^ 

h) Tht word Herre is (in the definite state) pfbuouBced Stnn, and 
eren frequently written sp. 

*l Sec page $7,. where I apeak *of the noons endings withnre. 
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Jlonom (of han)^ henne (oikon) end dec snSet 
a strange contrtetion in speaking: Instead of saying 
honom they only add an n to the preceding^word, 
fl$ har<du seu^n for har du seu honom? and in- 
stead oi henne and det^tiiey add in the same manner 
na and /, as se'na for se henne^ se pat for sepd 
det; bat these abreviations, though too commonly 
used in familiar conyersation, are far from being ele- 
gant, and ought t6 be avoided as much as possible* 

f^drs is an obsolete genitive sing, of f^dnj and 
occurs only in' the Scriptures. -ifeWerj, the gen, sing, 
of Eder is used before titles, as Eders Nddy yovi 
Grace; Eders Hoghety your Highness; Eders Kung 
liga Majescdty your Royal Majesty. O^s. As J or 
Ni can never be used, but when they may be ex-* 
plained in the nominative or rather vocative case, 
the word Eder supplies the other cases, and is then 
always contracted into Er: We cannot say, Jag 
gaf dec dt Ni^ Jag har sett J, J ag hade det f ran 
JSfiy but ^Jag gaf det dt Er^ I gave it to you; Jag 
har sett Er^ I have seen you; Jag hade det f ran 
Erj I, had it from you. The same contraction we 
find even when eder is used as an adjective, as 
er son dr stor^ your son is great; and in the neuter 
gender, dr det ert barn? is it your child? Whether 
'it were right to use eder when it sti^nds absolute 
or separated frocfS its substantive, as det dr edert. 
it is yours; Soken dr eder^ the book is yours, 
and 'er when it is joined to^ a ^ubstantivi?, as det 
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Sr er son^ it is your son, I will not take upon 
myself to determine. Certain it is, that this dis- 
tinction is not attended to. 

Of sin neutr. sitt^ I hare spoken already (see p, 
so). Here I will only add, that although this pronoun 
is used as an- adjective, it neyer (as also' may be 
seen from the English words set against it) occurs 
in the nominative case, I make this observation 
9S I have found foreigners frequently mistake this 
point. We cannot say, Han ochsin Far {conitm for 
JFader*\ komma; han sade at sin n^or (contr. for mo^' 
der) ar hemma; de och sin a vanner dro kar; but 
/Ian och hans Far komma; Han sade at hans m^ar 
Sr hemma; De och deras vanner dro hdr^ they and 
their friends, are here; or in the ablative. case, ^a/z 
horn med sin far; de dro hdr med sina vdnner; and 
in the accusative, Han sade sin moder vara hemma^ 
(matrem domi esse)^ Observe too that sin always 
refers to the actii^e substantive^ or, to speaJc with 
the acute Mr, H4RRIS i), the energizer of the sen* 
tence; thus, han var i sitt hus^ he was in his house, 
is correct; but we cannot say, Jagvar ?ioshonom 
i sitt hus^ it must be 2 hans hus^ for here Jag is 
the 6nergizer, but in the former instance //a/i. 

The indefinite pronoun ndgon^ any, is in the 
neuter gender nag ot^ and in pluval ndgre or ndgra^ 
gen, ndgras. Ingen^ no or none jneutVn intet, plur, 

J) St9 Hts Htrmes> B. i. C. ix. 
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ihga^ NB. Inteti% in comaioii eonrerftatioii £ro« 
^q^eotljr used lor fij or icke^ as j^g har d0t intet 
(ej)^ I have it not; but we Qianot mt|i propcjet^ 
use it so ID writiog, «. 

The ddiDODStrdtive prpnouo^ ^eis, tbst^ iss<^ne« 
limes u^ed a^ >(i xeUtive (Cor 90m or hvilken)^ when 
the preceding noun is io.defiuite; .yremay$^yi En 
P$0i den jag kangdy ^ road that I can go^ but not 
,(it seems) wkh propriety,, vdgefi den jag kan gi; 
for v^gefi^ beiDg definite already (and we laajre* 
fo\x^ it into den (^a^) needs no further definition, 
;snd we therefore write, vdgen^ som jag kang/t^ 

Hvilken (see p. ^2) when used either in quest- 
ions or as a relative, must agree in gender and 
number with the noun to which it refers, as hvilken 
,(fnan) sig du? hvilkec (band) v,ill du seP aad in 
the genitive case hvilkens (hvilken mans) dr del? 
bi^ilkets (hvilket sdLlskaps) dr dec? to what com- 
pany does it belong? Han soker den lon^ hvilken 
han vet sig fdnjena^ he seeks the reward which 
he is conscious he deserves; han fruktar for haf^ 
vety hvjlket han tror vara farligt^ he fears the 
sea, which he believes to be dangerous. 

The pronoun hvad^ what, is often (chiefly in 
questions) followed by the particle /or, a> hvad 
for fisk? what kind of fish? hvad for en man? 
what man? But I have not observed this to be ad- 
mitted in classical writings. 

In page 18 I have called en a pronoun, as i; 
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Mmatimes occurs in a sigoificatioD, which is neither 
that of the article, nor of the numeral en^ as ea 
(och annan) one (and another) and definitely d^rg 
ene^ the one, and as such it occurs also in the 
compounded {Pronouns enhvar^ hvarochek^ S)C,c. 

On the Verbs, 

The Verbs have been examined already in th^ 
paradigofaticifil part ot this' work as to their differ- 
ent kinds and inAeetiops; here I shall only add a 
few observations on them, which I 'look upon aa 
necessa^y to be known by a beginner* 

When we do not want to determine any ci»r« 
tain person or persons of a verb, we use the pro* 
noun many which on that account, (and not' that 
it is used before impersonal verbs, which it never 
can be), I have called impersonal, though it, strictly 
speaking, comprehends all the persons, fsmankan 
Idtt se dec, one can (or may) easily see it; mqn 
har sage mig dec, I am told so, &c« 

Thj8 Auxiliary verbs receive often a positive 
signification, by the stress laid on them in pronuncia- i 
tion; Thus, for instance, Jag kan gd^ ^fag skdll 
hlifva, may be explained th»ee different ways: If 
yre first \zj the stress on kan and skall^ it signi« 
fies that it is in my power (fag kan) to go, and- 

^ that I absolutely muse (fag skallX be; and if we 
let ^it rest on gd snd bli/vaj the meaning depends 

I then on th^ signification of those verbs; lastly, y^e 
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inay lay all the stress on Jag^ if we wish to en* 
press who it is, that kan gd^nA shall blifva; bu£ 
this, beiqg the same in all.langqages, is easily^ un* 
derstood by itself; I mention it merely to shoi? the 
necessity 6f attending to the most probable mt\Ve^ 
ing of the sentence, which oftep^ay have as man) 
different turns almost, as there are wprd^ in itt 
the following well known <][uestion will pro ire. this: 
Forrdder du /nefiniskqnes *) So.n n^ed kjssqnde? 
* t^e^rayest thoq the Son of roan with a kiss? 

It wust further be observed of the auxiliary 
yerbs, tbiat some of them often appear by xhem* 
selves, aqd have then also a pos^itive sense; t\^us 
hajva sigpifies to possess, hlif\^a to remain, kurinaX^ 
)cnow, &c, 9S Jag han, min lexa^ I kpow my lessen; 
^ag blifuer i London^ I remain iq London; hati h . 
310X0 egendomary he poss^esses large estates^ See 
but this practice must teach« 

As qc fa^ %o get, to receive, is often i^se<J .ia 
|in auj^iliary verb in the Swedish, I think it proper 
to observe that it is trapslated into English difle- 
yept wayji, as the meaningof the sentence may rn- 
quire; thus Jag f3r der h6r<^ calces om honom ^ e 
translate, I will there hear him he spoken of* Jc^ 
fir ga die om jag mlly \ may go, there it I likp; 
Jag fipk icke gqra det^ I was not permit ted to H* 
|t; Joig fick ej tidj I had no titne; rf^ far tof ac 

^) Mennisko.net is • biblical genltiye cas^ in the de/inite state iu\ 
jl^ilbnnisKans* 



§Bra det^ it is your right to do it; de Jingo sina 
pentiingar^ they^ received their money, &c. n 

When a whole sentence, or an infiaitive ipode^ 

is the subject oP a verb, it is always put in the 

singular number and third person, as deras Jor* 

nojda ansigten i^ar dep som fdgnade mig^ (litte- 

rally) their happy countenances was it that pleased 

ipe; sCB dlska siu fddernesland dr en angendm 

pligty to lore one's country is a joyful duty; for 

these phrases may be resolved thus: detvar deras 

fornojda ansigted som fdgnade mig^ det 5r en an^ 

gendm pligt at dlska sitt fddernesland ^ whereby 

djst becomes the nominative in tbd sentence. 

' The active verbs in the Swedish express their 
passives iq the foI!o>ving manners: Jag dlskas^ Jag 
dr dlskad^ and jag blifver or vatder dlskad^ of 
which the /irst^ or jag dlskas^ indicates what is dbiie, 
or exists in the present moment; the second^ or 
jag dr dlskad^ means what has already existed some 
time and still exists, aqd the thirds jag blifver or 
varder dlskad, has reference to a time, wich suc- 
ceeds th^ present; thus if I say Jag hatasj jag 
^drmes^ itmeensthat I am now in the actual state 
of being hated or warmed; Jag dr hatady jag dr 
-v^rmd implies, that I b?ve been so for some time, 
and still continue so, and jag varder hatad^ jag 
^lif\^er vdrmd^ that I am to be so. But to explain 
. it by another example, let us take the verb sticka^ 
(o sting, to stab ; IE we want to express tli^t twa 
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pertons are noir in the aet of being stung, we 
«ay, de stickas^ if they are stung already: de^ dro 
stuckne^ and if they are to be stung: de blifva 
stuckne. And in the imperfect tense: Jag dlskades^ 
meens I was loved: Jag uar dlskady I was and had 
been loved, and jag vardt or bUf alskad^ I be- 
came loved (not having been so before). 

For the sake of perspicuity the compounded 
passive forms are sometimes used ii^tead of the 
simple. I will show the necessity of this by ai} 
example^ The passive of the verb 0t sld^ to beat, 
is jag slds^ imp« 'ji^g slogs^ but there is also a demi- 
passive or deponent verb at sldss^ to fight, which 
ba^ the imperfect tense the same as the other, or 
Jag slogs^ Now if I was to say Ryssarne slogos^ 
it might either signify that the Russians fought « 
or that the Russians were defeated, we therefore 
in the latter case use varda or bli/vay as Bjrssarne 
^logos tappert vid Svensksundj men blefi^o slag'nfi^ 
the Russians fought bravely at, Svensksundj but 
were defeated. 

Obs» All the difference I can trace betweep 
varda and blifva is, that varda seems to be used 
when a greater emphasy is required, and that it 
implies a stronger assertion than blifva. Besides 
it never occurs in a positive sense as blifva does, 
but always as an auxiliary^ verb* 

Of the impersonal verbs some appear in an 
active and others in a passive form, as.det regnar^ 



it raibs; det dagas, it begins to dawn; of tbevarhi 
at regnaj to rain; and ac dagas^ to dajvrn. Obi. 
Verbs of all kind's may be tised as impersonal in 
tbe Swedish I in the same nlanner as they are ia 
,tfae E^nglishf as der gick et rygu^ there was a rumour; 
4Pi^ §yn^^ s4ji it appeared so; de saga mycket sov% 
ifike 0r sant^ tbey ssy much that is not true; man 
kunde ej komma in^ one could not get ioi &c 

JNieuter verbs « or suck as have the eoer^izeir 
apd tb^ pasksire «ubjie^t uaited ia the same pjersoa, 
•M easily distinguished frofo actives by tbeir not 
Mtqvinng aa accusativei as Jag f filler^ I fall; Jag 
$ofp^r^ I sleep, -&c. 

^ lew verbs jappeared formerly Vitb a douUa 
imperative- mode; thus w^ fi|:id gack and gd^ of 
the verb at gd; statt and std^ of atstd^ tostan4; 
but the former of these (gack, istatt) are now t^« 
tally laid aside, and occur only in the Scripturea 
and writings of an antique date. 

As Imperatives not only imply a command, 
but also frequently a wish, or exhortation, &c. aa 
tepara, Gud! vdr kungj God save our king; stride 
Hjehel strid, fight, Hero! fight, we use the sign of 
the future tense when we wish to enforce a com* 
mand, as du skall a^beta, thou shalt work; JiAo«- 
len gora det, you shall (or must) do it. 

The sign of ^the infinitive mode (at) is often 
left out in the Swedish, where in the English it 
must be expressed; thus we writ« correctly Ji 
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bSr gdrd det^ I ought^o do it; Jag ser lUsOy I 

see to read 9 &g. , 

« 

The form of the participles m^y be lejirpt from 
the paradigms; here I 'will only, the betterto dis- ^ 
tinguish them to beginners, observe, that the pre- 
sent participles, 'both active and passive, occur after 
the auxiliary verbs i^aruy varda^ and bUfi^a^ and 
the prieterite participles after A^va, 9^%jagar^ jag 
parderj jag blifs^er ha$ande^ and hatad^ I am, I 
will be bating and hated, h\xt jag hafver-hdtaiy I 
'have bated, jag hafver hatau^ I have been bated; 
det dr hatadt^ skrifi^ei^ it is hated, written, det har 
haeac, skrifs^it^ it has hated, written; detdrgjordty 
it is done; jag har gjort dee, I have done it, &c. 

The present active participle occurs often in tho^ 
English, where the Swedish does not admit of it; 
.We can neither begin a sentence with it, nor u&e 
it immediately after another verb; thu» if we would 
translate, ^having no money to lay out,' and 4canw 
not help admiring him/ we could notsay, hafvande 
inga pcnningar at Idggdut; jag kan ej underldta 
beundrande honom; but must in the former case, 
begin the sentence with a particle, and. in the latter, 

« 

place the verb in the infinitive mode, assasomjag 
har inga penningar ac Idgga uc; Jag kan ej under^ 
lata at beundra honom. No more can we use it 
after any of the particles, as is often the case in 
the Epglisfa. The following expressions should thus 
\ht rendered into Swedish: ^After having done thut^ 
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I came hotne,* sedan jag hade,giondet, korhjag; 
hem; ''I am prevented from Homf^it^' jag drhind'^ 
rad fr.dn at gora dec; *I saw it whilst I wa$< sit-, 
ting there/ jogsdg dec medan jag satcder^ -&c^. 
This participle occurs hoWe^er sometimes with the 
preposition i (in) before it; as han ofverg&r mig i. 
taldnde^ he excels mje, in s^peakiog; but even here 
I think it more correct to use the infinitive mpde, 
although it might be aliedged, that the verb^ so 
used, is no longer a participle but a noun^ . 

Obs. This participle is always used, when it 
could not be exchanged for the infinitivje mode 
without altering the meaning of the sentence, as 
han scod der ca^ande^ be stood there speaking; han 
scod der ac cala would be, he stood there in order 
to speak* Besides it implies a longer continuation 
of the present, and is more descriptive than the 
.infinitive mode: Jaghordehohom Cfilande^ I heard 
him s>peaking, says more than, Jag horde honqm: 
cala; but in this case it is a verbal adjective, and 
may, as such, even begin a sentence, as calande 
Hod han der, &CC. 

This participle is further inflected with an s in 
the genitive case, as en calandes, en iilskandes^ 
which must not be confounded with the gerundial 
forms (see note ao, p. 3a). The difference between 
the active gerund and the participle mfey b^ learnt 
from the following example: Hanmtictemigridan'- 
des^ be met me riding (eqvitando mibi obviani 
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TOnit): here ridandes is the gerond and refers tb 
han; but if; we aay, han mouB mig ridande^ be 
met me riding (eqvitanti mihi obviam.Teait), then 
ridande is the participle and refers to mig A). 

Should the prepdtition iU (to), which is the 
sign of the passi^^e gerund not add an 3 to thepar-> 
ticiple wh^n it stands before it, it remains active, 
end is best translated with the infinitive mode, 
«s jag n&mner dei til beuisande af hans hederj 
I mention it to prove his honour. 

.The vuxiliary verb hafva is often suppressed 
(even in writing) when no contusion in the sen'- 
tence arises from it, which in the English io similfet 
cases would be unavoidable, di% om ftan hatat mig^ 
^a shulle jag glomt det^ for om' han hade^hata^t 
mig sd skulle jag hafva glomt det^ if he (ha9^ 
bated nie, I should (have)' forgot it; om^ag endast 
haft tid% for o'm jag endast hade hafi tid^ it I 
only (hafJ) had time, &c. ^Besides hafva is con- 
tracted into ha. and hafver into har^ which is also 
admitted both -in speaking and writing. 

In the present tense of the verb vara the con« 
traction (in speaking) is still. greater, for here often. 

k) Ic ia on the authority o/ Mr. Sablstidt* (tee his Grammiir, ,p. 48^ 
that I liave stated this difference between ridandes and ridander 
Undoubledlf the language vwould* gain by it, if what this able gcam- 
mariao observes on thejubfect, is consistent with its present geniut. 
For my part I am dubious on that head; but till it '^ decided by 
better judges, I bow with ceverdnce to the statements of a toun, 
who in so many other instances hat been my CMcher. 



one letter ^nly is retaioed, as fag a glad at de a 
hdrSoT jag dr glad at de dro hdr; and io^the imper- 
fect tense we will hear va used fof all the persons, 
89 Jag, duy han va glad at njij Jy de c^a der^ I, dccf.- 
was gl«^l^ that we, Sec* were thete. In the same man* 
ner we say blir for blifver, (which als© appears 
HI. writing); ^ka lot shall; skull for skulle^ &c« 

^ F'ill and kan are also in common conversation 
not inflected, as vill ni ga for viljen J gdP kan 
ni gora det for kunnen J gora det? can you doit? 

Obs. Of mdste^ must, we form a preterite act. 
participle mdst^ as han har m&st gora det^ he has ^ 
been obliged to do it. ^ - 

The -other verbs suffer more or less cootraction 
in speaking. In general we may observe of them, 
that the first person (sing, and plur.) is retained 
through all the others without inflection. Observe 
that in the first copjugation, the imperfect tense 
(the characteristic of which is to be trisyllabicaJ) 
leaves out the termination de; thu$ they will say 
han fiata mig, instead of han hatade mig^ &c. 

Verbs of the second conjugation", as also irre- ^ 
gular veibs, ending with ara^ dra^ and 6>a, do ge« 
nerally become monosyllabic i^ the singular number ^ 
of the present tense; thus instead of Idrer^ kdrer^ 
from the vjjrbs Idra^ to learn; kdra^ to drive, &c, 
we u$e /iV, Aor. 

The first person in plural of all verbs in the" 
Swedish language, were formerly ended witk e, as ' 
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m hafv^^ i^ihate^ vihdre^Scc, Vfhich tetmlnatidHf 
though it still may be met witfa^ begins more and 
more to be laid asid^e in writings as it has longf 
been in speaking. 

In order the better to distinguish the neuter gen^ 
der of the present passive participle froqi the pre^ 
terite active in the irregular verbs^ I have in the 
paradigms and examples retained the old mode of 
terminating the former "vV^ith et (in which form it 
yet frequently appears) as funnet^ $krifvetj tagetf 
and the latter withit, /a/i/iif, shrifi^ic^ tagUj but 
this distinction is now laid aside, since the ter- 
mination it became prevalent in speaking: W^ 
now write du har funnic and dec dr funnit d)* 

On the Particles* 

I shall now close my observations with a few 
remarks on the particles, some of which have no 
correspondents id the English, and may therefore 
appear either superfluous or intricate to a beginner, 

Sd is the sign of the apodosis or subsequent 
Cleaning of the sentence, as om jag kan s5 vill 
jagy if I can' I will, and always places the nomina- 
tive after its verb, ndr han kom du s& sade man^ 
nen til honom^ not sa mannen sade^ when he came 

there 

* 

^ /; Obs^hre here also tW the article el (^xpepc when added toanbuac 
9i% in jbordH, the table) is of late, as well a$ the nameral en^ 
pronottn 4ft, written .^ith>rf, 9,9 ett hofd, « tahkr.- 
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Ihere the man said to him; Obs. Sd is oltMSiifi' 
pressed^ but the construction is stilKthe same, as 
nar fag kom^ siatde hah^ not hart sade. ^ 

The affirmative partide sdnnh^rtlgM^ kideed^ 
\'erily, is negative when the following nobritiative 
stands befoi-e its Verb^ as sahnerlig^n fag kan^ in* 
d^ed 1 csbuot, but jaffirolative if vice verSOy as ja/i- 
n&rligen khn fdgy indeed I can; and if a negative 
particle is addend to the sctitence, it does not alter 
this rule, but only strei^gthetiS the assertion, as 
sahhertigen jag kan i'cke^ indeed I cannot, sanner^ 
ligen kag fag icke^ indeed I can. The place of 
the. nominative aild its Verb should therefore bd 
Varticuiarly atterided to, a% the meaning of the 
v'h&l0 seiiteiibe^ ofteii depends on it. 

J&er^ there^ aiid har^ herej signify tfce being in i 

lace, dit and hit, thither and hither, the going to^ 

nd coming from a place m), hshandhhdr, he is 

.:ere; komhit, dome hither; hanstodder, he stood 

iiere; hdn gick dit, he Went thitheh Obf, this 

::istinction is strictly attended to in the S^edisb^ 

' ■- _ ■ * 

Att, which is the note of the infinitive mode, sig- 
mfies alsd the same t^s ihai, as de hoppas at ha/i 
^iltkommay they hope ^Aar he will come. Obs.Uhe 

m) dkuktre th* wme of inne, wieKin, and dn, in, as han £r dnnei 
h« i$ within, korh £% toma in. 

6 
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pronoun det is sometimes used instead of i]^// thus 
they will say; de hoppas det han viU kommay 8cc» 

The interrogative particle ju^ baying no corres- 
pondent in the English, is there best expressed by . 
giving the meai^iog the turn of an aiHrmative ques- 
tion, as fagkan]VL iche dec? is not that impossible 
Tor mo? Han dr ju stor? is he not great/ But 
when it precedes an adjective in the comparative 
degree, it answers to the^ as ju mer desto bdurej 
the more the better. 

V 

Fdl is another interrogative particle without a 
correspondent, and must be rendered by indeed^ 
I suppose^ I hope^ &c. as the meaning of the sen* 
tence may require, as det kunde du val, that you 
could indeed; han dr yal icke hemma? he is not 
at home, I suppose? han br val hdrp he is here I 
hope? Obs. Val signifies also well^ and for the.inteiC 
jection we/// the Swedish language has ni vail vdlanl 

Nog^ enough, must also sometimes be rendered 
with ind'eed^ as han vill nog gor^ det^ omduber 
honom. He will indeed (oc certainly) do it,, if you 
tell him. 

The intei*rogative particle minne is used in 
plain question's, as mdnne det dr sant? do you 
think it is true? ?ndnne han kommerP is it expected 
that he will come? &c. 

Between ja and '/o, which are both translated 
with yeSj this difference ii to be observed, that/o 



is used after questions in which there is d he^^^iy^ 
particle, as var han ej der? was h'e not there? jQi 
and ja after such in which there is none, kskoni kdri 
dit? did he come thither? ja. Obs. Jo is id com* 
mon conversation frequently used as a mere affirm- 
ative interjection, as hi*ad sJ(alljag nu'gorap^ vfhat 
must I now do? jo! du skalL skrifva^ you must write* 

Qvar is variously ti^and^ted, as may be seen 
from the following examples: ar ndgot qvar? is 
any thing left? han sou qvar^ he kept sitting; ar 
hon dniLu qvar? is she slilT here? Doktorn blef 
q\far^ the Doctor remained, &c. 

The inseparable paptictes, such as he^for^ misSf 
o, arty &c, in bescr6\ to bestrew; ioidom^ preju- 
dice; missforsidnd, misunderstanding; o/ycA/Zg^, un- 
happy; ancaga, to tsikp upon, to accept, are easily 
learnt by practice. 

The following -v^ords, which might be called 
demi' adverbs^ ace formed by joining a particle to 
a noiin either in the nominative or genitive case. 
They are all such as constantly occur: i morgorij 
to mori'ow; i ofvcrmorgon^ the day after tomorrow; 
om bord^ on board; orn sdndag^ om mdndag^ ^c» 
next Sunday, nextmonday, Sec. ,1 sonddgs^ i mdn» 
dags, i^c. last Sunday,- last monday, &c. I fjol^ 
last year; dc dret or at dres^ next year; i vdr^ 
next spring; i vdras^ last spring:; i sommary^ next" 
summer; iho'sty next autumn; ihdstas^ last autumn; 
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i pirfier^ ne?t winter; i vintras^ last vri^nter; tit 
hands^ at hand; til handa^ to band; efter hand^ 
little bj little; Sfver hufvud^ up6n an average; 
intd sJQS^ at sea; utom lands ^9bto^A\ momlandSf 
within one'a country. See* 

But attention in reading a language is the best 
teacher of granrmar, and the few rules I hare now 
laid fiowA will assist in finding the re^t. 
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A PRAXIS. 



Containing some scattered Pieces in Prose and 
Poetry, from which the connexion of the different 
parts of speecli, and the construction of a sentence, 
will easily be inferred. They are borrowed from 
classical writers, and selected for this yfotk on 
acoonnt of their syntactical perspicuity. 

SORGENS SON *) ' 

• - ^ 

Vid hafre^ pi ensliga strande/^ 
Satt Sorgen, frSn himmele/i skild, 

Ocb formade, tankfull, med handen 
AiXetet en menniskobild i^. 

Zers kom. Hvad ar del? hors ban fr2ga. 

»0, Gud! blott en skapnad af ler; 
Men visa din guda*formaga, 

Gif lif it den bild som dti sen cc a) 

•) THE SON OF SORROW. 
» A Htt«ral translation. 

i) NeiiT tTi« tea on the lonely abore sat Sorrow, Mcla^fld ff om hf«T«»„ 
_and formed thooghtfol wiih her (the) band a human image of day. 

• 

») ioTe c^me. What is this? he is heard to ask. O God! ODly.* 
abape. of clay, bat show Thy dirine power, gire it spirit tnH lift 
(j^iie life to the ima^e^ which Xboa hoholdeit^ 
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Han lefve; Hky^l i^g forklarar: 
Mia ar hah-'i kraft af roitt Idn. 

» Ne], c€ (utbrister Sorge/i och svarar), 
V) Nejy Ht dig behSlia mio soo. 3) 

9) Af mig ar ban tilskapad vorden. (c , 
• 3a; men ban bar lifvef af mig. 
Som Jofur det sade, kom Jorde/z, 
SSg bilde/i ocb yttrade aig: 4) 

»Fr3n mig, hin mitt skot ar ban rofvad, 
» Jag iterbegar bvad jag mist, u 

Er ratt, aade Zevs, skall bli prof^^d, 
Saturnus skall slita vir tv^st. 5) 

Han domde: » Sig iogen beklage! 

» Til alia gemensamt baa bor. 
» Du Zeysl ^om gaf lifver, det tage 

» Med ande/i igen oar ban dor. 6) 

» 

3) May he lire , bat now be is mine (yet I Jeolare mine he it), it 
coDfequence of Miy loan. lie, exclaims Sonow and answera, no. 
let me retain my ion. 

4) I was the person that made him^of me he has bean ahapecl). Tes 
but 1 gave him life. As Jove said this, Earth came, S|iw iheFigiir 
and spoke (attered herself): 

5) Vrom me, froin my bosom he is torn (robbed), and I redair* 
< what I have lost. Your right imswered Jove shall be examined: 

Saturn shall decide between us (determine our dispute). 

6) He gave this sentence (he judged): May no one complain! This 
image (he) belongs to you all. Tliou Jovel who gave bim life, 
take it again with his soul, w]ien be diet. 
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9» Du Jord! til din egeDdom. gore 
)?Hans ben., Gom.dem Ster i'frid. 

Tf> Dig Sorg! Dig sin mbr han tilhcire 
» Sin hela besvarligit tid. 7) 

:^Fr2a dig skalf, si lange han andas, 

)vHan aldrig bli skild cSgon dag. 
)>Din suck med bans anda skall blandas; 

i»Din blick med bans anietes drag.^i 8) 

» 

Si Allmagtens utslag blef gifvet, 
Och menska/z, i kraft af Dess bud, 

Blef tilborig Sorge^i i lifvet; 

l^doilen — Jorden och Gud. g) 



Om Ledsnad^;z i). 

Ledsnadfin, sager man, ar yiv farligaste fiende'!^). 
Det tror jag jaog. Hon ar varre an dode/z och.for- 
gangelsd/t 3). Hon berofvar 4) oss kansla/z af lif- 
yfets behag 5), man at, som dessa, berufva oss sak- 

7) Th«u Earth! make to thy possession his b«nes. Hide ^hem a^^ain 
in peace. To thee, Sorrow! to thee, his mother^ he is to belong ' 
his whole troublesome time. 

8) From thee he^ehall, as long *% be breathes, never be sepamred 
any day. Thy aigh shall be mixed with his breath,, thy look wkh 
the featurea of his face. 

^) So the decree of the Almighty yi'n% ^iven , and man , in conse- 
quence of that (his command), is to belong ^became belonging) to ' 
' Sorrow for life; in death — to Earth and to God. 

z. Wearisomeness. a. Most dangerous enemy. 3. Destruction. 4. To 
d^prite. ^. Sense of the pleasures of life. 
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padea (leraf. Man bar kaUat benne en Foroninsk^ 
fiiog 6) afVir vareke. OenDa iiietafjsiska jargoii 
Till saga i fornuFtigt sprdk 7), at bon bcrofYar oss 
de aDgenama £.aaslor8)9.soin;gora Y^rsaHhet; ttan 
aaknar g) b?a<l maa viU elier kunde njula 10)^ 
Eb bokvu^m leds 11) eftersina hucker, enalskare 

* 

eFter sin ^konas ii») umgange. En resande fram- 
IiBg 13) efter 3tillhe(6/z af sin lugoa^e bembygd 14). 
Helvetius pSstSr 1$)^ at det ar ledsnade/z aoin 
yi haFve at tacka For en stor del aF yar yarelse^ 
fuUkomKgbet. Oet yili saga 16):. (tj man inSste oFta 
forkl^ra. 17) hyad eo filosoF vill sSga) 'det viU AS, 
saga, til deras up ly suing 18)9 soni aro det mindre 
|in jagi at ledsnade/z, som salt oss i bebaF aF nja 
sysslor ocb' nofeo 19), fort ao) oss til upfinning 
aj des^a koositer oqh yeteoskaporsi), som Foradia 
och ForljuFya 22)'saminanleFqadea 23), I det Fallen 

24) ^r bon en pligoraode 25)9 som Fcidt 26) englar. 
Man stmlle K^naa saga^ om man yille yara fic^ 
27), at Helvetius bar oratt 28)- Det ar icke leds- 
nade/i, det ar snarare behag^^ aFarbete, som alstrat 
dessa yeteoskaper och dessa k^Bstjer. LedsnadeiK 
j^ar aldrig 29) Framhragt nSgot annat an odugligbet 

6. Diminution. 7. Language. 8* Pleasing sensatibifs. 9 Td' miss. 
10. To enjoy, zi. To grow sad. 19. Mistresi. 15. Trayel ling stranger. 
x4..More pfeaceful home. . xS- Tp maiutain. 16. That is to sayy 
Xj. To explain* 18. Information. 19. In want p^ new occap«^ioa« 
and pleasores so. To lea^. st . Arts an sciences. . aa. ^To 'cham, 
a5.. Society, ai. In that case. aS. A fury. aS. To bring forth, ay. 
fiubril. a8. M ha or&u, to be in the wrpng. 29. To breed, to prp^. 



och afsmak 5o)« Det ar hennes motsalt^ goda «xi« 
deSi), arbetsnoje^ 32), som fSder nytta ochsall- 
b«| 33). Ledsnad^n var alltid ofruktsaip 34). Oe 
Gaittle hafra haft ratt ^5) ^t forestalla 36) henoe 
lam, med bingande hufvud 37), Mekt ansigte 38) 
ooh ryokniogar af vam)e[se39) vid alia amnei;i4<). 
Kaoske in£ste i^aii dock gura en ^tskilldad 4^)« 
Pet gifves en fullkooilig.^d) ledspad, o€b en Ieds» 
nad for ogonblicke^ 45)* Denna^ sednare 44) ^^ 
ej annat an tombet 45) p^ kanslor, 6n saknad af 
lic5je^, «oni drifter oss at soka det: den torra 46) 
ar en afsmak for alia, ocb en s)ukdoiD 47)* Dessa 
begge «lag 48) skiljas it som bunger 00b acktl 

49yry 

dure.' 30. Furility anci ilisgast. 5r. Good Getirus. $% Lore o? }a- 

bour. ^5 Which brings benefit and happines«. S^. Unfruitful. 35. 

The Ancitnts have been \n the right. 36. To repreceat. 37. Head. 
• ^8. Pale conMenai^ce. 3® Shrugs of displeasure (loathing). 4o* At 

>)1 subjects. 4x. Distinction. 4a. Complete, standing. 43. Momeor. 
. 44 Latter. 45- Vacancy, want. 46. The formcT. 47. ^isea^e. 49. 

These iiro kinds. 49* Loathing. . • 

I 

t) Ttie reader will figtd tl^e continuation of tbis piece among thii 
fpl^cted vrorks of <;^ G. Leopo{d, T. iix. p. 459« 
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DEN ALLMANNA BONEN. 

O Fader! hyad Du miade het^t 

Xehovaby Jofur, eller Gude 

De vise Dina stadgar veta, 

De vilde kanna Dina bud. 

< 
Da yarelsernas forsta k^alla, 

Som ingen dudlig an fors|:od^ 

Mi erigt denoa sanniog galla, 

At jag ar blind, ocfa Du ar god! 

Du gaf formugenhet at skilja 
I detta morker ondt fr2n godt; 
Och lemnade SlI oienskans yiija 
• Den frihet ej naturen fStt. 

Lit allt, som.strider mot Din ara, 
Lit allt, byaraf den b\iv farokt, 
Lingt mer an helvetet forfara, 
' Lingt mer an himlon blifva sokt! 

V Lit niig i tacksamt minne sluta 
- Allt godt; som Du mig lemnat bar: 
Ty menskor lyda, di de njuta, 
Gild ar betai(l| nar menskan tar. 

. ][jit mig e] all Din godhet skranka 
Inom den krets, som jag bebon 
Jag tusenyerldars Gad Dig tror, 
Di tusen Terldar kring mig blanka* 

' Lit mig ej tro Du skulle ge 
At mig den magt at iskan tanda. 
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^ THE UNIVERSAL PRAYER, 

Translated by Mir. 1^. L. Sjoserg; 
Father of AH! in ev'ry age, 
,' In ^y'ry cIim^ adored, . 
By s^i^J:, by savage, ?pd by.s^gp, 

Jehoyffh, Joye, pr Locd? 

Thou .Great First Cause, least understood, 

Who all my sepse copfiq'd 
To koQW but this, thjjkt Tboif ^rt gpod, 

Aad that i^y^elf aijq blind; 

'Yet .gave ipe, in thi^ dark e^taf^, 
, To s/^j^^he good from ill; 
And |)ipdin§ ff^tijre f9st ifi ffta, 
Left free the bi;man will. 

^What conscience dictates to he 4oni9. 

Or warns me not to do, 
This, teach 'me more than bell to sbun, 

That, more than heav'n pursue* 

,What blessings Tby free bounty gives, 

Let roe not cast away; 
For God is paid when man, receives: 

T' enjoy is to obey. 

Yet not to earth's contracted span. 
Thy goodness let me bound. 

Or think Tbee^ Lo|*d alono of man, ' 
When thousand worlds are round. 

Let not' this weak, unknowing band 
Presume Thj bolts to throwy 
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Och hSmnden kring otn jorden sSad« 

Til den 'jag tror Din fiende. * 

•* 

Om fag got ratt^ o lit mig' yimift' 
Mer styrka pi den yag jag far! 
Om fag^gSr Tillse, Mt mig Anna 
t>en strftten fag forlorat kar! 

MS Du mig aldrig se fSrmateB^ 
Om n^gon nid Du mig yill ge! 
MS Du mig aldrig missnojd ae, 
Om nSgon gSiig jag blir forgaten! 

Hvad andra brutit mi bti glomdtf 
H?ad andra lida mi jag omma! 
Mi Du en ging om mig ai dSmm«^ 
Som jag om alia andra dSmt! 

Fast jag ar svag, ar det min it^Am 

» 

i^.t ha min anda ifrin Dig: 

I dagy ehvad aom bander mig. 

Mi jag Dig vardigt kunna dyrkat . 

Brad, helsa^ trid, den lotten blif,, 
Som Du i dag mi mig beakaral 
Allt annat neka , elter gif , 
A.Ut aom det aamjea med Din ara. 

" At Dig, Du hogsta yarehe^. 

Som rymdei;! til Ditt tempel spande*^ 

Och jorden aatt til altarei 

Mi alia roster lifsiag gef 

m alia v5k?erk blifra tandel 



And deal damnatioD roxiod the laildi ' 
' pn each 1 judge Thy foe. ' 

If I am right, Thy grace import, 

Still in the right to stay: 
If I aov ^roDg, oh! teach my heart 

To find that better way. 

Sa^e me alike froni foolish pride,' 

Of impious discontent, 
At aught Thy wisdom has deny'd^ 

Or aught Thy goodness lent. 

Teach me to feel another's woe, 

To hide the fault 1 see; 
That mercy I to others show, 

That mercy shew to me* 

Mean tho' I am, not wholly so, 
Since quick'ned by Thy breath: 

O lead me wheresoever I go, 
Thro' this day's life Or death. ^ 

Th|8 day, be bread and'pettce my lot: 

All else beneath the sup. 
Thou knpw's if best bestow'd or not, 

And let Thy will be done. 

To Thee, whose temple is all space, 
Whose altar, earth ,^ sea, skies, 

One chorus let all Beings raise! 
All nature's incense rise! 
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Om frdmmande ord i SvensksL Sprdket j). 

IfrSn aldsta tider 2) hade Svenska sprSkeit blifvit 
upblabdadt med frammahde ord. Troligen 3) bar 
nSgon saaimanblandniDg skett 4) emellan det sprik 
Asarne bkfordeS)* och det som talades af lancla^i 
aldsta inbyggare 6); mi?n dess beskaffenhet 7) och 
fuljder kunni^ af pss svirligen 8) k'an^as 9) uch 
bestaaimas lo). SprSke^ tog sedermera etter hand 
. sin form och sitt lynne ii). Behof och tiUallig- 
bf!ter 12) hafva tid efter anoan upfyllt det med 
iSa ih&n atskilliga tubgontSI 13). Forniimligast 
Irafva dock de frammande ord vi aga, kommit 
ifrSn dessa fern sprak: Latme/z, Engelska/i, Dan- 
ska/i, Tyska/i 14) och Fransk)i/t, &c. &c. 

Di Christendome^ infci^des, fingo Vi belt visst 
ur EngeUka/z flera iS) ord. Begge spr&kens ge- 
mensamma urspruDg 16), som vid denoa epok vi- 
sade, 17) sig i storre likhet an nu for tide/2, gjorde 
clock ihfdrlifvancfer 18) af dessa ord l^tr, och^utan 
betydlig 19) verkan pa uttaJ och skriFssatt 20); 
och skuITe iiSgoh s&dsko halvi iatr^fF.t 2i),.f6rIo-, 



I. On foreign words in the Swedish' Ianf;uig9» (extracted from the 
preface to the Transactions of the Sw. Academy, p. 3i). a.. R«»- 
niotest times. 3* Probably. 4- ^^ *^^ t to happen, to take place. 
5 //r hit/ora, to brin^ hither 6. Inhabitants. 7. Mature. Q, Hardly. 
9. To know. 10. To determine, it. Genius, tnrn. 12. Chance, oc- 
currence. i5. Different languages. 14. The German. 15. Several. 
x6. Common origin. 17. To show. 18. Incor|)orfllion, narura1i7.atu>a. 

. 39. Material, ao. Prounudation and orthogiaphy. ai. To occur. 
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« 

rav den sig i en ilderdbm, dcr vmAetsUkmngen 
22) blir svir 23)» o'ni icke omcijlig a4). 

to arrWe, to take place, aa. InyestigstioA, scrutiny. d5. DifficalL, 
a4. Impossible* 

SAMTAL, DIALOGUES. , 

God morgon. God idag. Good inorniDg, Good day, 
God afton. Farv'al. Good oyeniog. Farewell. 

Hut mSr Herrn? How do you do, Sir? 

Hur st5r det til? How are you? 

Hur har Herrn mStt? How have you been? 
Bra^ Gud vare !5f! Well, God be thanked! 

Ratt bra, jag tackai*. Very well, I thank you. 
Jag mSrratt val nu; men I am very wi^ll now* but 

jag bar varit ilia sfuk, I have been very ill. 
Jag beklagar det ihycket; I am very sorry for it; 

men ]hg afr glad at se but I am glad to see 

Herrn Iter frisk. you well again. 

Arnar Herrn resa langre Do you intend to travel 

i afton? farther this evening? 

Nej,jagblirqVarha[rinatt. No,I remain here tonight. 
Jag arnar hyila har ofver I intend to sleep here to 

natten.' - night. 

Blir Hei^rn otk qvar? Do you stay likewise. Sir? 
Jag reser hela tfatten. I shall travel all night. 
Jag (tycker om) at resa . 

orift natten ; I (like) to travel by liight; 

Ty det ar svalare dj.' Because it is cooler th^n. 
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j^an mSter dj s& mycket Ohe does tint meet s0 

folk. ' / much people. 

Hvart amalr Herrn resa ? Whither do you intcu} 

to traifet. Sir? 
Tanker Herm resa ISngt? Do you think totravetUr? 
Jag reser til Harwich, I am^travellingtoHarwiph« • 

och deriFr^n iat jag til and frdm then(5e I shall 

Sverige4 sail for Sweden. 

Vet Herrn liar Paketon Do you know, Sir, whed 

g*r? the packet goes? 

Jag gir tiled et skepp. I go in a ship. 
Paketen g5r i morgon, The packet goes tdinot-, 

om vinden ar god, row, if the wind is fair* 

Ar Herrn saker pS det? Are you sure of that^ Sir? 
Vet Herrn det visst? . Do you know it for per^ 

. tain, Sir? 

Ja^ det ar ganska sakert* Yes^ it ik Very certain^ 
Det ar osakerti It is uncertain* 

Jag ar viss pS det. 1 am sure of it. 

Hvilken vag reser Hdrrn What road do ybtl tak^ 

harifrSn? , frocp hence « Sir? 

Jag tanker mig ock til I also intend to go t^ 

Harwich^ Harwich. 

LSt OSS dS gora sallskap. Let us then make a party< 
LSt OSS resa tilsammaps. Let us go together. 
Jag har egen vagn. I have ray own carriage. 

Ak med mig. Travel, with nie# 

Jag ar Herrn myeket for* I am much obh'ged to you^ 

bunden. Sin Jag 
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i$g emottafeer gema I^ gladly accept yailr ofc 

Herrna tilbud. fer. 

Det ar et racfcert land; It is a fifae country. 
Vagen ar ganska god; ' The iroad is very gooda 
Har.Herrfci sitt pass? Have, you your p^assporti 
Vi'Dodste upge vSranamns We must give ijti our names* 
Ar allt fardigt? Is evefy ihing ready? 

Fattas iogentiqg? Is nothing Granted? ^ 

Har Herrn glomt nXgoii- Have you forgot anjr 

ting? thing? 

Ar ailt betlildt? ts every thing paid? 

Har Herrn liqviderat oiii Have you settled about 

fragten? the freight? 

AUt ar be^tyrdt« Alt is arranged. 

iVar ska vi gS ombord? When are we to go oH 

board ? 
3trax; detta ogonblick. Immediately; this mdmedf* 
Aro sakerna Om bord? Are the things on boardf^ 
At allt i bSten? Is every thing in the boat? 

Kom ISt OSS gS. ' . Come let us go.- 

Har Herrn 'varit p3 sjon Have you been on the set 

forut? before? 

;;ag har varit i Ost-In* I have been in the East- 

dien. ' * Indies. 

Jagbarseglatmycketom- I have sailed agooddeil 

kring, about. 

Pet ar vackert vader. It is fine weather. 
JDet blisei' alldeles icke. It does not blow at all. 
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Oet hegjBWkW h\i$M. It begins to blow. 
Vi ha en god vind. We baye a fair wind. 

Det bllser bSrdt. It blows bard. 

Det ser ut som siLulle Ti It looks as i£ we should 

£S en storm. have a storm, 

Det begynner regna. It begins to rain. 
Hor Herrn iskan ? Do you hear ibe thnnderf 

Detblixtar. Detljuogar. It lightens, 
^lixt; Lfungeld. Lightning; Flash of light- 

Thordon; Askdunder. Thunder. ;;.^.[ning. 

Vi ha refyat seglen. We haye reefed the sails. 
Stormen bar lagt sig. The storm is laid. 
Stormen ar forbi; stor« The storm is blown oyer, 

inen bar uphort« has ceased. 

Vi ba yackert nu. We haye it fine now. 

Det ar skont yader. It is beautiful weather. 
Har Uerm en bok at la« Haye jou a book to lend 

oa mig? me, Sir? 

Kan Hetm lana mig en Can you lend me a book, 

bok? Sir? 

Hyilken bok yill Herrn What book do you wish 

lina? to borrow? 

Jag kan lana Herrn hyil- I can lend you any book 

ken bok Herrn yill. you choose. 
Jag yille lina en reabe- Iwishedtoborrowabpok 

skrifning. of trayels. 

Har Herrn nSgon sidan? Haye you any sucb? 
Har Herrn nlgonresbe- Haye you any travcV 

skrifning ofyerSyerige? througti Sweden? 
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Jag har t?i eller tre til I faave two or three «t 
inin Herres t^enst. your service* 

Tycker Herrn qoi resbe- 

skrifningar? ^ Do you liketravels. Sir? 

Herrn bor lasa CATTBAts You should read Cat* 
beskrifning ofver Sve* teau's descnption of 
rige. Sweden *), 

H5r ar Ktjttnkas resa i HereisKuTTNER'str^Ye^srn 
baumark och Sverige* Denmark and Sweden f)« 

Har ^"^rrnAcerbi's resa? Have you got Acerbi's ' 

Travels ? 

Hvad tycker Herrn om 

den? How do you like it? 

Om bans, upgifter fA vi Concerning bis statements 
snart tilfalle at dom« we shall soon be able 
v\9t. to Judge. 

Jag har stor aniedning at I have great reason to 
tviflapiderasrigtighet. doubt the truth of them. 

Hans bok ar icke vafom- His book is not well spok- 
talad i nSgon jurnal. en of in any review. 

Hvad har Herrn emot What have you\ against 
Acerbi? ' Acerbi? 

Hans ISga satt at vanstaU His low manner of mis- 
la karakterer, at gora representing characters, 
fortjenstochGudstruk- making merit and piety ' 
tanmisstankte/ochden suspected, and ridicuU 
jredliga enfalden lojlig, , ing honest simplicity. 

*) A general W«fP of Sweden, translattd from tbc French. 

t) See Collection ofModernand Contemporary Voyage* and Travel*. 
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, Hyad skeppardetTise?. What ship k it We see? 
Det svr ut som en fregatt. It looks like a frigate*. 
DetaretkSpniansfartjg.It is a ^merchant's y^ssel. 

Ska vi preja det? Shall we bail it? 

LSt OSS hissa Aaggen. Let us hoist our colours. 
Det tyckes vara djupt 

lastadt« ' ' ft seems to be deep ladeo. 

Det ar et'Engelskt skepp. It is an English ship. 
». HvarifrSn komuier Ni? Wtience do you come? 
Jag 'koramer frSn Oster- 

sjtjn. I come from the Baltick« 

Hyad last har Ni inne? What iAtgo bare you? 
Jag har jern och brader. I have iron and deals. 
St5l, koppar, tjara. Steel, copper^ tar. 

Becky talg, hampa. Pitchy tallow, hemp. 

Lin, timmer, master, , Flax, timber, masts. 
Stafver och tran* Staves and train-oil. 

Hvart skall Ni gS? Whither are you bound? 

Jag* arnarmig til London. I 'am bound for London. 
Jag cinskar erenlycklig I wish you a bappjvoy- 

resa. age. 

-» ^ 

.Har Ni mott nSgon ka- Have you met aijy priva* 

pare? teer? 

SSg 'ui den &tora llottan? Didyou seethe large fleet? 
Alia skeppen voro i Sun- All the ships were in the 

det» ^ . Sound* 

NSr lemnade Ni' lotsen? When did you leave the 

pilot? 
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ei(^ I fcSrrgfirs afton. In the evening en the day 

\b^^ before yesterday* 

;^ Har Njl nigo6 fisk? Have you got any fish? 

LSt oU forsoka atfiska. Let us try to fish. 
, Hvad slags fisk ar det? What kind of fish is that? 
Pen stora ar en torsk. The largb one is a cod, 
}Iva,d kallar Ni denhar? What do you call this f 
Pet ar en kolja. It is a haddock. 

En flundra, A flounder, 

£n tunga, en karp, A sole, a carp. 

En kabiljo, ' A codfish, 

£)n sill, en makrill. A /herring, a mackerel. 

Har Ni nigon hummer? Have you got any lobsters? 
Kr^aftor och musslor. Crawfish and muscles^ 
LSt OSS t^cirsoka at meta. Let us try to angle, 
Har ar en^metref* Here is a fishing line. 

Satt en sill pS kroken* Put^ herring on^ the hook. 
Hirad ar det^ vise? What is it we see? s, 

lAr d^t land eller moln? Is it land or clouds? 
yiaropiSve<iskakusten^ We are on the Swedish 

coast. 
Det ar Svenska landet, 'Tis \he Swedish shore, 
Hvem kommer der? ' Who comes there?- 
Hvem ari bSten? Who is in the^})oat? 

pet ar en fiskarbSt. It is a fishing boat. 

Detarlotsensomkommer.lt is the pilot that comes. 
Qehofva vi en lots? Do we want a pilot? 
Kom pS dack. Com^ on deck. 

Pet ar en hcilg klippa. It is a high rock» 
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Hvad it det for i^t torn? Wbiit tower is that? 
« Det ar en Fastning. It is a fortress.. 

Hvar ska vi landa? Where shall we land? 

LSt OSS gi i land har. Let us go a shore .here. 
Ropa kajut^vakten. Gall the cabin-boy* 

Vi maste snygga oss; We must adjust ourselves* 
Vi mSste' klada .oss. We must dress ourselves. 

Harared skSlmed vatten. Here is a bason of Water, 
Tag bit tv21en. B;-itig the soap here. 

LSna mig en rakknif. Lend me a razor. 
Jag kan ej raka mig sjelf. I cannot shave myself. 
Uar Herrn tvattat sig? Have you washed your« 

self. Sir? 
Jag ar strax fardig. I am ready immediately. 

HufU mSnga ska ro? How many shall row? 
K^n Herrn visa mig va« Can you show me the 

gen? way, Sir? f 

Var si god och sag mig Be so kind as to tell me 

vageni ' the way, 

J^g hittar *) alldeles I do not know the way 

icke, at all. 

Det ar en vacker gata. It is a fine street. 
Hvad ar detta for et bus? What house is this? 
Hvem bor bar? Who lives here? 

Hvad heter dett^ stalle? What is this place called? 
t)et ar et vardshus. It is a tavern. 

Har Ni rum at byra ut? Do you let lodgings? 

*; M hiita, to find, to inon tb« way. Jag hitfar *Jelf, I know ,lbft 
way myself. 
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Kan jag f& bo i erthus? Mayl lodge in your house? 
Hvad begat Ni i veckan? What do you ask a week? 
Hvad skall fag betala? What ncinst I pay? • 
BSr in mina saker. Bring in my things. 

Hvar ar njin kappsack? Where is my portmanteau? 
At min koflfert der? Is my trunk there? 
Jag saknar ingenting. I miss nothing. 

Otn mac och drick. About eating b* drinking. 

Jag ar^hungrig. I am hungry. 

Jag kanner inig hungrig, I feel myself hungry. 
Ge mig nSgonting at ata. Give me something to eat, 
Hvad kan jag f* at ata? What can I have to eat? 
Har Ni nSgonting fardigt? Have you any thiqg ready? 
Hvid harNitil middagen? What have you fordinner? 
Jag yill ha fisk til forratt. I will begin with fish. 
LSt; mig se roatsedeln. Let me see the bill af fare? 
Ni har 51, g'adda och You have eel, pike, and 

aborrar. pearches. 

Vill Herrn ha farsk lax? Would you like fresh sal- 

' mon? 

Har ni ingen hvitling? Have you n6 whitings? 
Ar soppan god? Is the soup good4^ , 

Gif mig en tallrik art- Bring me a plate of pease- 

soppa. soup, 

TyckerHerrnejomkott- Don't you like broth, 

soppa? Sir? 

Jag bar lustatamaka den. I have a mind td taste it? 
Hvad kottratter har NiP What meat have you? 
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eller stekt. Boiled pr roasted^ . 

Var god och ge mig et Til tbank youioiapicoa 

ftycke brod.. of bread. ' 

Ar oxsteken god? Is the .roast- beef goo4? 

Kalfstek, fSrstek« Roast real, mutton, 

Grisstek, larastek. Koast pork, lamb. \ 

yill Herm smaka pud- Would you taste the p^d* 

dingen? diqg, Sir? \ 

Dricl^er Herrn vin? Po you drink wine? 

Is the wine good? 
Let me hare a glass ot 

wine. 
Do you eat radishes? 



Ar Tinet godt? 
(}6 mig et glas yiii. 
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Ater Herrn' radisor? 
Jag tycker mer om sal* 

l^ten. I like the sallad better. 

Har 2r ost, smtir. Here is cheese, butter, 

yill Herrn ha svagdricka Would you have tsbte- 

efler 61? beer or ale? 

Har ni nigon porter? Have you any porter? 

Jfag har Stockholms 61. I haye Stockholm's stout« 

Om klSder*^ ^ About dress^ 



\ / 



$kickaefterenskraddare.Senq for a taylor. 

Hattmakare, skomakare. Hatter, shoemaker. 

]^i miste gor4i mig en You must makeme a gret^t 
surtut, en frack, en coat, a frock,, a waist- 
▼est, et par byxor. coat; a pair of breeches- 

llrilkenfargakalldetbli? What colonr shall it he? 
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Hvar ar profvetP Where is the pattern? 

Hvad kostar batten? What does the hat cost? 

Behofver Herrp oigon'* Do you want to have any 
ting tyattadt &t sig? . thing washed for youy. 

Sir? 

Har ar en tvatterska. * Here is alaundress. 

Tag hit en ren balsdnk, Bring ine a clean* neck* ' 
skjorta, nasduk, strum- cloth , ^ shirt , ^ pocketi- 
por/ calesonger^ handkerchief, stockings^ 

drawers, 

» 

fivar aro mina skor? Where are my shoes? 
Har ar et par stoflar. Here is a pair of boots, 
Ar birfrisorn kommen?- Is the bair»dresser come? 
JNi mSste klippa mitt h jr. You must cut. my hair/ 
En kam, en sax, poma* A coovb) a pair of scissars, 

da, puder, t^ndborste, ppmsituib, powder, tpoti^w 

nageltang* brush, nail-nippers« 

JCop ipig et par skobaz^d, Buy me a pair pf shoe# 

et par haogslor. * strings, a pair of slings, 

Bruka^ Herrn spannen? Do you wear btickles? 
^Uvar ar.min kapp och Where is my stick aad 

mina bandskar? my gloves? 

O/n en resa. Of ^ Journey. 

Nar ska. vi'resa? When shall we set oEP? 

Dtt miste bestalla hastar. You must bespeak horses? 
Jag har forsett migmed I have provided myself 
lo^pengar ocb sm^sed- >vith change and small 
, lv« banknoten. 
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Jag har femton riktdaler I hare fifteen tix^oUars 

i smlmynt "*),. in change^. 

Huru mSnga hastar be- How many horses do we 

hofra vi? want? 

Hastarne aro forspande. The horses are put to« 
Hvilken vag ska vi ta? Which road shall we take? 
Jag nriste taga afsked^ I must take leare. . 
Kor ofver bron. Drive over the bridge* 

Hur ISngt ar det til na* How far is it to the next 

sta hSll? stage? 

Sex f)erdiogsv3ig« S\j^ quarters of a mile. 

En och en half mil elh 

^halfannan mil **). One mile and a half. 

Hvar stSr milstolpen? Where stands the mile^ 

((|erdiogstolpe.) stone? 

Kor pS. Jag vill gS up. Drive on. I will walk up 

for backen. the hiU« 

Kor e; s8 fort. Don't drive so fast, 

HSIK Lit hastarna stS Stop. Let the horses stand 

litet, a little. 

K6r fram. Vi aro nu Prive up. , We are now 

framme. arrived at the place. 

ArdettagastgifvarglrdenPIs this the inn? 
Hvar ar hallkarlen? Where is the ostler? 

•) Forty-eight Swedish thiHings makea rixdolUr, besides which there 
ere iilTer«r<*oins of 3a, i6, 8, 4, aod a shillings. It depends on the 

. eottfse of exchange how many rixdollars of the Bank of Sweden 

go to a pound sterh'ng — commonly between fonr end five. 

*') We geseraUjT count sis English miles to one Swedish. 

/ 



Har ni hSstar inn^P Have you horse$ at handf . 

Satt iar genast. Put them to immediatelj* 

Jag skall slLjnda mig. I will make baste. 
Hvad bar jag at betala? Wbat bave I to pay? 
Tre daler *) mileu. Tbree dollars a mile. 

Raknar JNi silfver- eller Do you count by silver 

koppar-dalrar? or copper dollars? 

Lit OSS ge OSS af. Let us set off. 

Jaf du nSgra drickspen* Pid you give any drink« ^ 

gar?. money? 

livem rir om detbuset? Who is tbe owner of tha^ 

y bouse? 

Hvem bor der? • »Wbo lives there? 

Del bSr til Kronan« It belongs to the King. 
Hvar ska vi koira in i Where shall we put up in 

staden? . town? 

Du kor galet. You drive the wrong way, 

FSr jag bo bos Er?. May I lodge with you? 

Jag bebofver tv4 rum. I want two rooms* 
Jag bebofver en sang- I want a bed-room, a 

kamoiare, et formak. parlour. 
Ni oiaste koka mig kaffe* You must make me some 

coffee. 
T^et ar fardigt. ' The tea , is ready. 

*} Tbere are eighteen oopper^ and six. sil? er-do11ara to ■ rixdoIUr. 
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rOCABULARr 

Of 

9 

SUCH WORDS AS ARE IN COMMON US£. 

9 

I 

BUIANATION OF THE lETTREa AND nGX7|LES W9ICH ARE FULCEQ | 

BY THE WORDS, 

> '#. Y, 1^ 5„ signifies mi ActiT^ Ycrb o^ th« ist, ftd, or 5^ Gonfu^atioa. 
«!• i» s* Si -* — ■ Demi PassircVerb of th« i»t, ad, or 3d Coujagaaoa^ 
i& f , a, 5, 4, ^ — An Irr«ga1«r Verb oF the 1st, nd, 3d, o» 4tli Glass. 
#A — •-• «a AdiectiTO. 

#• — — ! « noui^ used only in t^e SiJigwIar vumber. 

|9' — — • Noon used only in the Pliiril nan^er. 

ICos^ I, a, 3, 4, i, when sundin|r by noiusf, denote their difftreoi 4e« 

densions. "^ , s ' 

f. masculine or Ceminine; n. i^euteE 

By referring these abbi^viations to the Grammar^ the 
reader will easily disjiiover not only the gender of a noun^ 
(whether he must use en or et, see p. i6) but also what 
termination he is to give it in the plural* number. And in 
the same manner the inflections of the different verbs may * 
J)e ascertained by comparing them with the paradigms.. 



' A.BATE, Sla af *)y/minsVa, dr.. Abode, Boning,^ 2. 
A^ky Skicklig, «£<. island. Above, Ofver. 
t am able, Jag iirist&nd. Abe^t, Omkicing^ 

% At tld signifies to best. It is an irregular Verb pi the third clsus 
Jmgi sldr, imperf. Jag slog (see p. 4q) but instead of the participlss 
Mit» dddd, sli4.t^xr% use slagfi, tlagtn, and slag^v,\ 

X > 

t 
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Abrftad, Ulc, Utotftlandsi Althgilghj Ehuni; 
Absence, Franvaro, $. o. Altitilidey ]EIo)d, 3* 
Absent, 'Franvarande, ad. Always, AUtid. 
Abuse, MissbrukStOvelt^j./rt Amiable, Alskvard, ad* 
Adcepty Emottaga. i. 3* Amicably, Vabligt* 

Accident, .Handelse, 3« Among, Blahd^ 

Accuse, Anklaga, a* i. Amount, Belopp, 5. - 

Ach, Vairi, 2,'Smarta) i« Anchor, Ankar, 5. tL 
Acknowledge^ Erkannfi, a. n* Ancient, Gammal, ad* 
Acquaintance, Bekantskap, 3* Angry, Vred, Ond, adk. 
^* Admittance^ Tiltrade, 4- Anker, Ankare^ 5. e* 
L^ Admonish, Formana, a. i« Annual, Arligj adi 
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Adorn, Pryda, a4 3* 

Advance,.«rFdrstracka, a, 3« 

'Advantage, Formdn, 3* 

Advice, B.ad, 5. 

Affirm, Bekrafl^, ^4 i^ 

Afflict, Bedrdfva, a* i* 

Afraid, Radd, ad4 

After, Efter* 

Again, Igen^ 

Age, Alder, 24 

Agreeable, Angenaiti^ ad4 

Ague, Frossa, i< 

Aim, Syftc^ 4* Afsigt, 3« 

Airj Luft, J. c. 

Alej Ol, ^. »• 

Alien, UtlSndning, a« 

Almost, NasUn. 

Alone^ Aliena. 

Also, Ocks&, 0«k. 



Answer, Svar, 5. 
Answer^ Svara, a* i» 
Ant, Myra, i* 
.Anxiety, Oro,'jj. d 
Any, rCagon^ pL Nagnl^ 
Apology, Ursakt^ 3. 
Apparel^ Kladnad* 3. ^ . > 
Appear^ Synas, d* 3^ 
Appearance, Utseende, 4* 
Appetite, Matlust, s, c* 
Apple, Aple, 4' 
Appoint^ Bestamma^ a\ 'Xs 
Appraise, Varderaj a, i« 
Apprehension, Fruktan, s,€4 
Apprentice, LeTrling, 2. 
Approach, JValkas^ d. I4 
Approve, Gilla, a, u 
Arch, Bage, 2. 
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Arm, Bevapna, tf. i« 

Armour, Rustning, a. 

^b*oundy. Rundtorakring. 

Arrive, Ankomma, i. 4* 

Arrow, Pil, a. 

Art, Konst, 3. 

Artist, Konstnar,'3. 

Ascend, Upstiga, L 2, 

Ashes, Aska, s. c. 

Ask, Fraga, a. i. 

Aspire,- EflerstrSfva, a, u 

Ass, Asna, i. 

Assassin, Movdare, 5; 

Assert, Bekrafta, a, i. 

Assist, Bista, r. 3. 

Assistance, BistSnd, 5. 

^s joon as, Sd snan som. Base, Nedrig, ad. 

Assure, Forsakra, a, i. Basket, Korg, 2. 

Attachment, Tilgifvenhet. Bay, Hafsvik, 2. 

Attai'n, Upna, a. 2. Beam, Bjelke, Sparine, 2. 

Attendant, Medfolje, 4* Beard, Skagg, j. n. 

Attentive, Upmsirksam, a^. Beat, Sia, 1. 2. 

Attest, Betyga, a. i. Beauty, Skonhet, 3. 

Attorney, Advokat, 3. Bee, Bi, 4- 



Awake, Vaken, ad,^ 
Awake, Vacka, a. 3. 

Baby, Litet barn. 
Bachelor, Ungkarl^ 2* 
'Bacon, Flask, j. n. 
Bad, Klak, ad, 
fag. Sack, Pase, 2. 
Bail, Borgen, s* 0. 
To hail, Gi i Borgen. 
Baker, Bagare, 5. 
Ball, Boll, 2. Bal, 3. 
Banish, Fdrvisa, a^ 3* 
Bar, Rigel^ Disk, 2. 
Bargain, Kop, 5. 
Barge, Slup, 2. 
Barrel, Tunna, i. 



Aught, N&gotw' 
Aunt, Faster, Moster, 2. 
Austral, Sydlig, ad. 
Autumn, Host, 2, 
Average, Haveri, 3. 
• Avow, Til»t&, I. 3. 



Beer, Dricka, s. n. 
Before, For, Fofut. 
Beg, B^gara, a, 2^ 
Beggar, Ti^gare, 5. - 
Begin ^ Begynna, <»• 3. 
Behaviour, -TJpforande, /. 
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Belief,' TVo,>. e. 
Believer, Tro, a. 2. 
Bell, Klocka, f. 
Belong, Hora til-^ 
Below, Nedom, 
Bend^ Boja, a* 2. 
Berry, Bar, 5. 
Bespeak, Bestalla, a. 2, 
Bet, Vad, 5. 
Between, Emellan. 
Bible, Bibel, 2. 
Big, Stor, Tjock, ad. 
Bill, Rakning, Sedel, 2. 
Bill of fare, Matsedel, 2« 
Billow, Bolja, I* 
Bind, Binda, 1. 2. 
Bird, Fagel, 2. 
Black, Svart, ad» 
Blanket, Filt, 2. 
Bleed, Bloda, a, 2. 
Bless, Valsigna*, a^ i. 
Bliss, Sallhet, 3. 
Blood, Blod, s* o. 
Blow, Slag, Hugg, 5. 
Blow, Bl&sa, a. 3. 
Blue, Bla, ad. 
Boast, Skrjta, i, 2. 
Body, Kropp, n. 
Boil, Koka, a, i. 
Bolt, Rigel, Bom, 2. 
Bonnet, Mossa, i. 



Bore, Ifafvare, 5- ' ^ 

Borrow, Ldna, a, i. 3« 
Boundary, Grans, 3. 
Bounty, Varfning, 2. 
Box, Ask, 2«iL$da, i. 
Boy, Gosse, Pojke, 2. 
Brain, Hjerna, i. / 
Brandy, Cognac, s, c^ 
Swedish Brandy, Branvin, s. e* 
Bread, Brod, 5, 
Break, Bryta, i. 2. 
Breakfast, Frukost, 2. 
Breeches, 'Byxor, p. 
Brick, Tegel, 5. 
Bride, Brud, 2. 
Bridge, Bro, 2. 1 

Bridle, Tom, Tygel, 2. ' 
Bring, Bringa, i, 4- 
Brisk, Frisk, ad. 
Broad, Bred, ad. 
Broker, Maklare, 5* . 
Brook, Back, ^ 
Brown, Brun, ad. 
Brush, Borste, 2. 
Buckle, Spanne, 4- 
Bundle, Bunt, 2. 
Buoy, Ankarboj, 2. 
Burden, Borda, i. 
Burial, Begrafning, 2. 
Burn, Brinna, i. i. ^ 

' Burn, Branna, a. 2. 



Bushy Blisk^y SL 
Baitety Smor, s, m 
Buy, Kopa, a. 3. 
By^ Vid| Gcnotn. 
By-and-by^ RattaUi 

Cabin, Kdijuta, r.- 
Cable, Ankarl&g, 5i 
Cage, Fdgelbur, 2, 
• Calf, Kalf, <jLi Vada, i; 
Call, Ropa, Kalla^ a. ij 

Calling; Enibcte/4< Kall^ 
iCalm, Lijgn, Stilla, adj 
Candle, Ljusy 5« 
Candlestick, Ljiisstake, 2* 
Cap, Mdssa, i^ 
Capacity, Skicklighet, 3/ 
Capital, Hufvudstad, i* 
Captain, Capten, 3« 
Captive, FSnge, ^ 
Card, Koit, 5. Karda^ i* 
Care, Omsorg^ 3« Akt, s* 
Careful, Aktsam, ad. 
Carpet, Golfmalta, i. 
Carroty Morot; 3*- 
Cart, Karra, i^ 
Cash, Contant, 3. 
Castle, Slott, 5* 
Cause, Orsak, 3« 
Cautioas, Forsigtig, ad^ 
Gave, Hala, 1. Grop, 2. 



Cease, Uphofa^ «; it 

Certain, Vhsj ad. 

Certainly, Visserligen. 

Certainty, Vi^shet^ j» gu 

Chace, Jagt, 3. 

Chair,- Stol, 2; > 

Chalk,. Krita, Si e^ 

Chamber^ Kammare, 5.* 

Chance, Handelse, 3. 

Change, Vexel, 2. 

Change, Vexlaj a, i.\ 
Si Channel^ Kanal, 3. 

Charcoal, 'Kol, 5. 

Chann, Intaga, 1. 2»* 

Chaste, Kysk, a^T 

Cheap; Billig, ad. 

Cheat, Bedrageri, 3* 

Cheerful^ Munter, adl.^ . ' 

Cheese, Ost, 2. 

Cherry, Kersbar, 5. 

Chew, Tugga, a, i. 
c^ Chicken, Kyeklin'g, 2/ 

Child, Barn, 5, 

Chill, Kyla, s, v. 

Chimney, Spis, Skorsten, % 

Choice, Val, 5. 

Choose, Valja, a, x- 

Do you choose? Befallen Jt 
> Christmas, Jul, 2. 

Church, Kyrka, i.^ 
^ CinnaiBon^ 
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Cmiiftmbn/Ranei, i. e, Comixioiij Ailmilnniiif^ ^i 
Circle, GifVd> as. Comjpdny, {Jallskdpj 5. 

C^rcuiiistanc^, OmstSndigi Compassf*, Gorajpass^ i; e^ 
tditizenj Bbi^garfe, 5. [het, 3.^ Compassion^ MtdKdande, 4* 



City 51 Stad, 3* 
Civil, H6%, dA 
Claim, Anspr&k, 5t 
Claw, iKIo, 3* 
Clean, Ren, adi 
Clears Klar, ad* 
Cloak, Kappa, i« 
Clock, Klocka, i. ifr^ Si 



Compel, Tvitiga, i; li 
Cdilip^tebcj^ Utkbmst^ jtiOi 
Conceal) Fordoija, ai 2* 
Conduct^ Upfok*ande| j. rti 
Confidence, Fortro^nde, 4* 
Congregation, Fdi*samlingj %i 
Conquest) Erofring, 2, 
Conscience, Samvete^ 4* 



Close, Siuta, Afsluta, a^ u Consent, Bifall, 5t 



Cloth, Klade, 4* 
Clothes, Kl^d^r, p. 
Cloud, Moln, S* 
Codcli, VagD, 2). 
Coachitian, Kusk, a« 
Coal, $tenkol, §* 

Coarse^ Grof, ad* 
Coast, Kust, 3/ 
Coat, Rock, 2* ^ 
Coiin, Mynl, Si 



Consist, Best&, i; 3. 
Consult, JK&dfr&ga, tf« i^ 
Consume, Fortara, di 2i 
Contain^ tunfeti&Ua, iV %i 
Continent, Fslst lands 
Coiittive^ Utfinija, ^i. i. 
GoilTict, Ofyerbevisa, at ii. 
Copper^ Koppar, si a 
Cotn, Korn, 5. Liktorn, 2; 



Corner, Horn, 5. 
Cold, Kail, ad. Koldt, s^ e* Cost, Kosta, a i. Kostnad, 3; 
C^iajSjold^Fdenfdrkyiningi Count, Rakna, a* u 
Colour, Parg, 3. , Land , pL LSnder. 

Colours-, Plagga, Pana, u iFadernesJand, j, m 

Comb, Kam, i- Coitnti-y,/Fosterland, Si n. 

Come, Kolnma, j« 4^ . j Foster jbrd, i. «r 

Comfort, Tr&t, *. ci iFostfcrtygd, ^ cr 

Common, AllmSn,. 0^. Couple, Et par^ 

B 
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Cow, Ko, S. Day, Oag, ^^ . 

CoW-p9ck, SkyddstLoppoi*, p* Dead, Dod, ad, > 
Crack, Knappa, a. 3« ^ , Deaf^ D6T| tfi/. 
Cream^ Gradda, s. c. Deal^ Brade^ 4*fi^h 

Cr^atQr^ Skapare. Deal, Dela, a* i. 

Ctreature^ Kreatur, 5* Dear^ Dyr, ad* 

Creep, Krypa, Smyga, i* i* Death, Dod, 2« 



Crew^ Besattningj 2^ 
Crowd, Folkhop, a. 
Cruel, Grym, ad. 
Criidty, Grymhet, 3. 

Cruise, Kryssa,' a* i. 
Cr^sh, Kros^, a^ i* 
Crust, Sk^rpa,^i. 



Debt, Skuld, 3. 
Deceit, BedragenV 3- 
Deceive, Bedi*aga, i. 2* - 
Decent, Anst^ndig, ad* 
Decide, Afgora, a* 2« 
Deck, DacL 
Declare, Forklara, a* I- 



Cry, Eopa, 19; x. Gr&ta^i« 2« Decline, Afbojd, a* 2. 



Decree, Beslut, 5. 
Deduct^ Afdraga, s. 2* 
Deem, Domma, a* 2^ 
Deep, Djup, lid* 
Deer, Hjort, 2, 



Cunning, Listig, ad. 
Cup, Kopp, % , 

Cure, Kur, 3. 
Currants, Vinbar, 5f. 
Curtain, Giardin, 3. 

Custom, Vana, k Toll, 2* Defect, Fel, 5- Brist^ 3 
Customhouse^ Tullhus, 5. Defence, Forsvar, 5. 
Cut, Skara,'i. i. ^ Defend, Forsvam, «, i. 

Defer, Upskjuta, i. 2. ■ 
I)aily, Paglig, iirj. Dagligen^ Defray, Betala, a. 3. 
Damage,' Skada, a. i. Defy, Trotsa, a. u 

Damp, Fuktig, a</. Degi-ee, Qrad, 3. 



Danger, Fara, i. 
Dare, Vaga, a. u 
Dark, Mork, ad* 
Dawn, Pagas, d* i« 



Delay, Droja,^ a. 2. 
Delight, Fornojelse, 3. 
Deliver, Befria, a* i^ 
Demand, Pastaehde, 4^ 
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Detifand, Fordra, 4- i* 
Deny, Neka, a. i* 
Depend^ Ljta (p&), a* i- 
Depth, Dju^; 5. / 

Desart^ Odemark^ 3« 
Descend, Nedstiga, j. 2. 
Desetve, Fortjena^ laf. 3- 
Desigft, Afsigt, 3., 
Desire, Astiindan, s. c. 
Destiny, Bestammelse, .S* 
Desltroy, Forstora, ^sf. 2- 
Detain^ Qvarhalla, i. 2- 
Detect, tJptacka, ^7^3^. 
Deterpiination, Beslat, 5< 
Detest, AFsky, a. 2. 
' Devotion, Andakt, j« c^ 
Dew, Dagg, ^* c* 
Dial, Solvisare, 5- 
Die, Do, i* 3. 
Direct, Stalla, a^ 2. 
Dirt; Sffluti^, s^ C4 
Discharg'e, Afskeda, a^ t* 
.Disease, Sjukdom, %, 
Displease, Misshaga, a^ i* 
Distance, Afst^nd, 5. 
• Distant, Aflagsen, ad. 
Distress, Nod, s* o. 
Disturb, Oroa, a. i. 
Ditch, Dike,^ 4. • 
Dive, Dyka, a. 1* 
lAvide;^ Deld, a* u3* 



Divirie, Qndon^ligf ad*. 

Do, Gora, a* 2. ^ 

Dog, Hund, 2. 
'Door, Dorr, tk. 

Down^ Ditn^ 5^ 
Down, Ned- 

'Dram, Qvintin, ^ Sup, 3« 
Draught, Dryck, 3- 
Draw, Draga, i* 2* 
Dreadful, Forskrackiig^ ifd* 
Dreani, Drom^ 2* 
Dress, Klada^ n. 2^ 
Dress^ Kladnad, 3^ 
Drink, Dricka, f\ vi* 
Drol], L6}Iig, ad. 
Drum^ Trumma^ r* - 
Drilnky Drucken^ ad. , 
Dry, Torr, ad. Torka, a* u 
Ducky And. pL lnder.. 
Duke, Hertig, 2* ^ 

Dusk, Skynlning, s* c. 
Dust, Stoft, Dam, s* n* 
Dusty, Dammig, ad. 
Duty, Skyldighet, 3- 
Dwell, Bo, a. 2- 
Dye, Farg, .3. 

Each, Hvarje- 
Kar, Ora, pL Oron* 
'Karly, T^digt. 
Earn, Fortjena^ a. u 
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Earoest) Allyar, s\ n. Evening, Afton, s« 

Earth, ^^^^9 #« tf • . Event, Handelse, 3« 

Earthenware, Krukkarh 5. Ever, AUtid 

Ease, Latta, Lindra, a. i. Evil, Ond, ad. 



Easy, Latt, ad. 
Eat, Ata, jmperf. At. 
Eclipse, Fornftorkelsc, 3. 
Eel, Al, 2. 

Egg, Egg, 5; 
Elbovr, Arnibage, 2. 
Elk, Elg, 2. , 
Eloquent, Valtalig, ad* 
Else, Annars. 



E^ted, Uphojd, ad. 
Excell, Ofvei*trafia', a« u 
Except, Undautaga, j,^3« 
Exception, Undanlag, 5. 

Exchange, Bdrs, i. 
Exchequer, Kentkamilnare, 5. 
Excite, TTpvacka, a. 3* 
Excli^de^ Utsluta, s. a. 
Excuse, Ursakt, 3. 



Emancipation, Frigorelse, 3« Exertion, Bemodaqde, 4» 
Embark, Ga om bord. Exhort, Upmunti^a, a. i. 

Emetic, Krakmedel, 5. Exorbitant, Ofverdrifven, ad. 

Eminence, H6id,Hdghet, 3. Expect, Vanta, a. u 
Emperor, Kejsare, 5. Expectation, Vaatan, s. e* 

' Empty, Tom,a^. T6ma/0. 2» Expedient, Utvag, 2. 
Enable, Satta i stand. Explain, Forklara, a. i. 

End, Slut, Andam&l, 5. Expose, Utssltta, «f. 4* . 



Endless, Oindelig, ad. 
Engine, Spruta, i. 
Enjoyment, JVjutning, 2. ' 
Ensign, Fandrik, 2. 
Ensure, Assecurera, a. i. 
Enter, G& in. 
Entry, Porstuga,' i. 
Equinox, Dagjemning, %. 
Evade, Undfly, a. 2. 
Even, Afvfjn. > 



Express, Uttrycka, a. 3. 
Extend, UtstrScka, a^ 3. 
External, Utvertes. 
Extinguish, Utslacka, a. 3. 
Extract, Uldraga, 4. %. ' 

Extreamly, ^^nska. 
Extricate, Utveckia, a. !• 
" Eye, Oga, pi. Ogon. 
Eyebrow, Ogonbryu, 5.., 
Eyelid, Ogoulock. 
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Face, Ansigte, 4- Tellon, Missdidare, 5. 

Fact, Verk, 5. Gerning, a. Ferry, FSrja, i. Farja,^/J. i 
Fade, Forvissna, 4J. i. Fertile, FruktbaV, ad. 



Fagot; Risknippa, . u 
Faint, Syag, Matt, ad^ 
Fair, Vacker, Tack, ad. 
Fair, Marknad, 3, , . ' 
Faith, Tro, J. c, Lara, !• 
Faithful|,.Trog€n, ad. 
Tally ^all, 5. Falla, i. a. 
False, Falsk, 0«{, 



Fetch, Hemta, a. i. 
Fetters, Fjattrar, jw 
Fever, Feber, 2. 
Few, Fd, isomp. Farrc. 
Fickle, Ostadig, ai^. 
Field, Fait, 5- Mark, 3. ^ 
Fig, Fikon, 5« 
Fight, Bajalj, 3. . 
Fight, Strida, a. 2. SUlss (p. 74) 



'Fame, Rygte, 4. 
Famine, Hungersnod, s. e. Fill, Fylla, «. 2. 
Famous, Sygtbar, ad. Final, Slutlig, orf. . 

Faney, Tycke, 4- Fine, Fin, Skon, ad. 

Far, LSngl, Htm far? hur Finger, Finger, 2. 
Farm,Arrende-jord. \lAngt? Finish, Sluta, a. i. 
Farrier, riofslagare, 5. Fir, Furutrad, 5. Tall, 2. 



Farther, Langre, 
FfiCst, Fort. 
Fat, Fet, ad. 
Fate, Ode, 4* 
Father, Fader, pi. Fader. 
Fathom, Famn, 2« 
Fault, Fel, 5. \ 
Fear, Fniktan, j. «?, 
Feather, Fjader, 2. 
Fee, Lon, 3, Arfode, 4* 
Fees, Drick$pengan 
Feel| Kahna, a. 2. 
Feeling, Kansla, i. 



Fire, Eld, 2. 
Fireside, Brasa, i. 
Fish, Fisk, 2. Fiska, a. i« 
Fit, Passande, Becpam, ad^ 
Fix, Fasta, a. if, 
Flame, Lliga, i. ^ 
Flannel, Flanell, 3. 
Flap, Upslag, 5. 
FJat, Flat, Flatty Slat, ad. 
Flax, Lin, 4. n. 
'Flea, Loppa, i. 
Fleet, Flolta, u 
Flesh, Kott. 4. n. 
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Flexible, B6*jlig, ai. Foundling, 'ttittcfcam, 5. 

. Flight, Flygt, Flykt, s. c Fountain, Kaliaj u 
Fling, Ki^ta, a, i, ^ Fowl, H5ns, 5»^ 

Float, Fly ta, i, 2. Drifta, a, i , Fox, Rsf, 2. 
Flog, Piska, a, r. Frame, Ram, x 

Flood, F4od, 3; , Faance, Frankrike. 

- Floor, Golf, 5. Fraternity, Brorskap^ 5. 

* Flour, Mjol, ^, », , Fraud, Svek, 5, Bedrageri, 3. 

Flow, Flyta, i, 2. Rinna, i. l. Free, Fri, ad. 
Flower, Blonima, i, , Freeze, Frysa, i. ^. 

Fly, Fluga, 1, Freight, Fragt, 3. Laddning, 

Fly; Fly, a, % Flyga, i, 2, Freight, Fragtq, a, u I-2. 
"Fog, Dimma, i. Frequent, Vaniig, ad, 

. Folil, Lagga (i. 4-) ibop. Frequent, Besoka, a^ 3. 
FpUov^, Fojja, a, ^. Fresh, Farsk, Ny, ad. 

Polly, O&rskap, 3, Friend, Van, 3. Qv5kare, 5, 

Food, Mat, Foda, /, c^ Friendship, Vanstap, ^- c. 

Fool, -Narr, Tok, 2. Fright, Fdrskrackelse, *,n c. 

Foot, Fot, pi Fotter, 3, Fright, Forskracia, a, 3, 
Forfeid, Forbjuda, 1. 2, Fringe, Fl*ans, 2, 

Forehead, Panna, i. ^rdg, Groda, i. 

For0igner, UtISndnipg, 2» Fromj Fran. 
/ Forfeit, Forverka, a\ i. Frugal, Sparsam, ad: 
Forge, Smedja, I, Smid{ii,<j,2, Fruit, Frtikt, 3. 
Forgery, Forfalskning , 2. Fry,. Stek^ («, 3,) i panna. 
Forget, Forgata, 1. 2. Glooi- Frying pan, Stekpanna, i. 
Forgive, Fdridta, U 2, [ma* Fulfil, FuUgdra, a. 2. 
Fort, Skaps, Fastuing, 2, FuHy, FuUkonorligen. 
Fortune, Lycka, Rikedom, 2^, Fume, Anga, i. 
Foul, Ful, Skamlig, ad. Fun, Skitml, 5. Lek, % 
Foundation, Grundval, a. Funeral, Likfard, 3. ^ 
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Furious, Rasanile, ad. Cringer, Irfgefira, #i' k * 

Furnace, Ugn, Masugn, 2, Girdle, Gordel, 2. ' 

Furnish, Forskaife, a, u Girl, Flick'a, .1. 
. Furr, Pel3verk,.5» Give, GiiVa, mp, GaC " 

Further, ,Vidai:^ Gla»s, Gias, 5* i" 

Further, Befordm, Glaze, Glas^ra, o, i. • 

Future, filkommande, ad. Gloomy, Mork, JDyster, dd. 

Glory, Ara, s^ e. Pris, f,^n\ 
Gain, Vittst, 3; Vinna, 1, j. Gloss, Glans, s, e^ 



Glove, Haadske, 2, 
Glue,'Lini, ^f », 
Gn^t, M-ygg, 2. • 
Goftl, Fapgel^e, 4, 



Gak, BMst, >••<?* 
<^all, Gaila; j, it^t 

•Gallows, GriaA^i % 

>Oame, Spel, 5t 
Game, (Birds) Vildt, s, e, God, Gudy 2/, 
Garden, Ti*§dgard, 2. ^ Gold, Guld, j. «• 
Garment, Kl^dnipg, 2. Good, God, ii€^. 

Garret, Vindskammar^^ 5, G<5ods,Gods,#.».Egen*j|^,5s, 
Garrison, Garhison, 3, Goose, GAs, pL Gass. 



^ ^ 



Garter, Strutnpbqnd, 5, 
Gate, Port, Ipgang, 2, 
Gath'ipr, Samla, tf» i. 
Gay) Glad, Miuiter, ad. 
Generous, Adelinddig, ad. 
Gently, Sakta, 
Genuine, Oforfalskf^d, ad, 
German, Tysk, ad. 
Ghost, Ande, 2» 



Gooseberry, KrusbSr, 5,' ^ 
Gospel, EvangeUurii, 
Gout, Gikt, s. c, 
Govv^n, Rladning, i, 
Night-gown, tlattr6\iiffi '2; 
Grace, lS[4d, j, c, l6oh, 3, 
Grain, Korn^ 5,' 
Grape, Vin^i'ufya, i. 
Grasp, Gripa, 1. 2, 



Holx Ghospjf DenUeiig^^n* Grass, Gras, s, n. 

Giddy, Yr, ad, , \de^ Grqter, Rifjern, 5. Rasp, 2, 

Gift, Gafva^ ;. ^ Grave, Graf, 2. 

Giltj Forgyld, ad. Grave, Allvarsam, ad. 



Gravy, St^ksailty 3u Hail, Hagel^ !l 

Grease, Smorja^ i. Fett, s,n^ Hair^ H^r^ S. 

^ Greati Stor^ efM'V'. Slprre. Hall, Sal^ 2. 
Greedy^ Snal, Soiken, ad. fh^tn^ Skinka, i.- 
Green, Gron, ad. Hand, Hand, pi. Handetv 

Greens, Gronsaker, jpv. Handkerchief, Nasduk^ 2^ 

Grey, Gr&, ad. Handle^ Skaft, 5. 

Griel^ Sorg, 3. Qro, 4u c. Handaome,' Vncker, oA 
Grieve, Sorja, it. 2. ^ Handspike, B&Uhake, a. 

Groan, Sucka, Pu9ta, a. u Haiig, Hanga, 4. 3. 
Grpcer, KryddlLrl^iic^r^^ S^ Hansel, Handsel, s. m 
Groin, L)ttmske^ 2, ' Happen, HSoda, B^&ka, a. i- 

Groom, Stalldrang, 2. li happsn^d, D0I hUndm. 

GroMTy Vaxa, a, 3. Blifva. i happened,. J0§ rdkade. 
Gruel; Hafresoppa, i. Happy, Lycklig, Sail, a4» 

. Guard, Vakt, 3. Vakt^, 0. |. Happiness, &illhet, J. 
Guess, Gissa, a. i. Harbour, Hai^S; ^ 

Gufst, G^st, 3. Hard, Hard, $vilr, od- 

Guide, \m^A% 0. 9. Harden, Hiii'd^, a. ^. 

Guilt, Brott, 5. Hardly, SvMigen, Knappt 

Guilty, Brottslig, a^« Hardsbip^^ Svftrighet^ 3. 

Guittar, Citca, i. Hare, Hf^re, %% 

Gulf, Hafsyik, %• Afgi'und, 3. Harm, Harm, jf.6. Ofiiirritlr3<( 
Gum, K&da, s. e. Gpm, .2. Harness, Sete,^ a< 
Gums, Tandkott, 5. flarrovr, Harf, % - 

Gun, Bossa, x. Kanan, 3. Harvest, Skord, 2. 
Qunpowder, Krut, Sn, a.. Haste, Hast, s. 0^ 
Gyi^sy, Spdkarng, 2.' Hat, Hatt, 2. 

Hate, Hat, s. ru ' 

Habit, Vana, i. Kladning, 2. Haughty, Hogfardfg, ad4 
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Vsmkj H8k, a, > Hidcj Had, i. 

Hay, ^Of St », Hide, Gomma, a, s« . 

Hazy; Tcicknig, FiAtig, ad. High, Hog, aii. 

Heady Hufvud^ 5. Hinder, HinSra, a, f v 

He^deichy Hufvudvark, j, u. Hint, Yipk, 2. 

Heal, Hela> Bot9, a^ i. Hire, Hyra, i« Hyra« #, s, 

llealtb, Helsa, j, e. Hoarse, Hes, ad. 

To your good AeafiAi, Sidl! Hog, Gait, 2, Svin, 5, 

Hecip, Hop, 2, Hoist, Hissa, «• i. 

Hear, Hor^, n, 9, Hold, Fa^, 4* HUi^, J^ 9, * 

Hearken, Lyssna, a, i, Hole, H&I, 5. H^la, i. 

Heart) Hjert9> 4» Holy, Helig, a^,^ 

J9earty, Frisk, Rask, ^4t Hpine, Hem, 5, 

Heat, Hetta, s* c. J[^ hcm^^ HmnnMn 

Heaye,Hafya,a.2.Lyft^,a«|.Honest, Arligi ad. 

H^ven, Hiinpel,' 2. iloof, Histhof, 2. , 

Heavy, Tung, Sy&r, ad. Hook, Hake, Krdk, % 

fledge, Hack, 2, Hoop, Tunnb^nd, 5^ 

Heedless, V&rdslos, €id^ ' Hops, Humie, x« c* ' 

Heel, Hal, JUack, 2* Hope, Hopp, s% n. 

Plight, Hi^d, 3« Topp, 2y Horse, Hast, 2. 

Heir, ArfViqg, 2* Hot, He^, ad*- 

Helm, Styre, 4* fioder, 5. Hour, Tipie, Si 

Help, H[elp, J. c. Hjelpa, a. 3. House, Hus, 5* 

Hem, F411, 2, F4Ila9 ^'^ 't Hug, Ojpfamna, a. u 

Hen, Hona, i. Hulk, Skraf (af et skepp) ^, 

Hence,* Harifruor Hull,' Rum (i et iik^pp) 5^ 

Heps, Jffypon, 5, Humble, Odmju)^ ad. 

Herb, Ort, 3. Hungry, Huqgrig, ad^ 

Pere, Har. ^ Hunt, Jaga, a. {. 

Hero, Hjeltei ^ , Hurricfine^ Ork^n, \ - 
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Hurry, BrAdska, Hast, s, e. 

Hurt, Skada, s.c, Skada^a. i* 

Husband, Man, pL Manner* 

fiu^sh, Nedtysta, a, i. 

Hut, Koja^ !• 

Hu2za! Hurra! 

Hymn; Psalm^ LdfsS'ng. v 

Ice, li^ X 

Idle, Lat, VArdslos, aii. 
Idol, Afgttd, 2. 
If, Om, 

Ignorance, Okunnighet, s. c, 
III, Sjuk, ad. 
Illegal, Olaglig, ad. 
Illness, Sjuk<!bm, a. 
Image, Bild, 3. ' 
Imitate, Efterapa, a, i,- 
Immense^ Omatlig, ad, 
Immortalj Ododlig, ad. 
immovable,'^ Ororlig, ad. 
Impart, Meddela, a. i. 
Impartial, Oj^rtisk, ad. 
Impatience, Qtalighel, <s. c 
Impediment, Hinder, 5. 
Imperfecl, Ofullkoralig, ad. 
Impertinence, Nasvishel, J. e. 
Impiety, Ogudaktighet, j. c. 
Iniportance, Betydenhet, i. c. 
Imposition) Bedrageri; 3. ^ 
ImpressiQD) lalryck, 5. 



Improbable, Qliklig, ^, 
Improper, Otilborlig, €ni^ 
Improre, Fdrb^ttra, 4r.'«i, 
Impudence, Ofpi^kamdhet 
Impunity, Stra'ffloshet^ s. e. 
Impure, Oren, ad. 
Inattention, Qaktsamiket, 3« 
incapable, Odiiglig, ad. 
Inch, Tum, p^ Turn, 0. 
Incision, InskSrnipg, 2* 
Income, Inkomst, 3* 
Increase, Tiivfcdsi, «; 3. - 
Incredible, Ottolig, ad* 
Incurable, Obptlig, ad. 
Indeed, I sannipg« 
bidispo^ed, Opasslig, ad* 
Induce, Formft^ a. a. 
Inexhaustible, Oufoilig, ad^ 
Infamous, Nedrig,. ad. 
Infant, • Barn, 5^ 
Infection, Smitta, i. 
Inferior,^ Sttoire> LUgre.* ^ 
Infinite, 0^ndelig« 
Infirm, Svag, Utlefvad, ii. </i 
InO^xible, ObojUg, W. 
Inform) Undevratta, a, i. 
Infuse, Ingjuta, u at 
Ingenious, Qvick, Slug,^ adx 
Ingraft, Inympa, a. u 
Ingrave, Giav^ra, a. i. 
Inhabitant, Invanare, 5« 
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Injection, In^pnitning, % ^ 
Ink, Black, s. »/ 
inkhorn, BlackhorD, 
Inlet, Opphipg, ^, 
Inmost, Innerst 
Inn, -Skji^tsgard, 2, 
Innocent, Oskyldig, a J. 
Inoculate, Ympn, a^ i. 
Inquire, Efterfraga, a. i. 
Inquisitive, Fragvis, o^. 
Inseiisibie; Kanslolos, ad. 
Insert, Inlora, a, 2, 
Insist, P^st§, i. 3. 
Insolent, OibVskamd, ad. 
Install) Installei^, a, i. 
Instance, Exempei, 5, 
Instantly, Strax. * 

Instead^ I staliet* 
(nstitiite, Inratta, a. i» 
[nsult, Forolampa, a. i. 
Insure, Assekurerd, a. i. 
Intend, Ar&a, a. i. 
Intention, Afsigt, 
Interibr, Inre, 
Internal, Iny^ttcs. 
Interpi*et, Uttolka, w. u 
Interr, jBegrafva, i. 2. 
Interrupt, Afbryta, i. 2« 
Interval, Mdlantid, 3. 
Interview, Mote, 1j* 
Intimate, Fditrolig, ad. 



Intimidate, SktSima, a, 2. 
Intire, Hel och Mllen, 
Intirely, Helt och h^llet. 
Into, Uti. 

Inlreat, Bonfalla, Anh&lla. 
Ii^trenchmexit, Ftokansnin^, 
^Invent, Upfinna, r, t, ' 
Invoice, faktura, i. 
Iron, Jern, s n. (raw metals 
Iron, Jern, 5, (rtianufactured). 
Iron»raonger, JernkrSmate.'- 
Irresistible, Oemotst&ndeli^. 
Initate, Agga, Upreta,^4». l.. 
Island) 6, % 

Itch,, Skabb, KlUda, s. o. 
Item, Sk ock. 
Ivory, Elfenben, 5. 
Jack, (Boot) Stofvelknekt, 2, 
Jacket, Troja, Jacka, i. 
Jaundice, Giilsot, j. 0» 
Jaw, Kaft, Kindb%e, a. 

Jay, Kaja, i, 
^ Jest, Skamt, 5. * 

Jew, Jude, 2, 

Jewel, Juvel, 3. 

Joiii, Forena, a. i. ,' . 

Joiner, Snickare, 5. 
' Joke, Skfimt^ 5. 

Jolly, Lustig, Rolig, ad, 

Joui*ney, Resa, i. (by land). 

joy, Gliidje, >. ,c. 
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Judge, Pomare, 5. Knot, Kniit^ 2. 

Judgment, Urskillning, .«. c, KnoWyyeia,i>4»'K.anTiSL, i 
Ju^j Krus, 5. Knowledge, Kunskap^ 3^ 

Juice, Safl, 3, { Knuckle, Knol, 2* 

Jump, Hopp, 5. Hoppa, a. u ^ 

.Jury, Mamnd, 3, Laboui:, Arbete, 4* Verk. 

Justice^ Rattvisa, s. o, Lac(e, SpetSy 2. Snore, 4* 

Justly, RSttniatigt, Lad. Go6se, s. 

Ladder, Stege, 3. 
Kay, Kaj, Sn e^ , Ladle, Slef, %. 

Ke^l, Kol^ 2« Lady, Fru, 2. Fruntimmeri 

Keen, Skarp, Hvass, ad^ Lake, Sjp, Insjo, 2. 1 

Keep, Halla^ Behdlla, i. 2, Lome, Lain, Ofardig, ad. 
Kernel, KSrnai«QchKarne9« Lamp; Lampa, i* 
Kettle, Kittel; 2« Landy Land, 5* tfand% a a 

Key, Nyckel, 2. Lane, Grand, 3. 

Kick, Sparka,, a. u Language, Sprdk,, S 

Kidney, Njure, 2, Lanthorn, Lykta, i. 

Kill, Doda, Slagta, a^ u Lap, Skote, s. n. Kna, 4^ 
Kind^ God, Hutd, Qin, ad^ Larboard, Babord. ' 
Kindness, Godhet, Huldhet Lard, Ister, s. n. 
King, Konungi Kung, 2. Larder, SkaiFeri, 3. 
Kiss, Kyss, 2/Kyssa, a. 3^ Lai^ge^ Stor, ad. 
Kitchen, Kok, 5. Lark, Larka, 1% 

Kitten, Katfunge,. 2. Lash, Slag) Hugg^ 5« 

Knapsack, Kappsack^ 2* I^ate, Sen, ad* 
Knee, Rna, 4* Laugh, Skratta, a, u 

Knife, Knif, 2, Law, Lag, 2. , , 

Knight^ Bidd^re, 5. - Lawful, Laglig^ ad. 
Knit, Knyta^j. %. Sticka, iV 1. Lazy, LM, Trog, a^ 
Knock, Sla,^ i, 3. Knacka, a., i. Lea^h, BJodigd,. 2.. 
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lieili}, Bly$ J* n^ 
I leaf, Ldf, 5. 

Licaiage, Ldckage, s. m 

leaky, Olat, Lackig, ad. 

Lean,' Mager, ii£/« 

Lean, Luta, 41. i. 

Learn, Lara, Hora, a. % 

Least, Minst 
' Leather, Lader^ .5* 

Leave^ Afsked, Lof^ 5* 

I 

Leave, Lemna^ a* i^ 
Lf e. La, s* n* 

Left, Venster* 



Light, Latt, Ljiis, i^d* 
Light, Ljiis, Sken, 5» 
Light, Lysa, 0* 3« 
Lighten, Blixtra, Ljunga^a^ u 
Lighten, (Ease) LMtta, m u 
Lightning, Blixt, 3« Ljungeld^ 
Like, Lik, ad* Lika, a.u {%• 
Likeness, Likhet^ #• o* , 
Limb, Lem, 2* 
Lime, Kalk, s. c« 
Limp, Halta, a« i. 
Line, Lina, i* Snore, 4* 
Liniiig, Foder, 5. 
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*Lefihand,f^enstrahand§n.\Avi)Lf Lank, 2^ 
Leg, Ben, 5. Lagg, 2. ' Lint, Linskaf, s. n» 
Legal, Laglig, ad. 
Leisure, Ledighet/,f. c. 
Lehion, (jilitrou, 3. 



Lend^ Ldna, u 3. 
Length, Laugd, 3. 
hesSf Mindre. 
Lessep,'Minska, a, i. 



Lion, Lejon, 5« 
Lip, Ldpp, 2. 
Liquid, Flytande, ads 
List, Llsta, i« 
Listen, Lyssna, a* i« 
Little, Liten, ad^ 
Live, Lefva, a. 2< 



Lesson, Lexa, i. Lardom, 2* Liver> Lefver, 2- 

Letter, Bokstaf, 3. Bref, 5« Load, Last, 3* Las^, 5« 

Level, Jemn, Slat, ad. 

L^vy, Utskrifning, 2, 

Liberty, Frihfct, 3. 

Library, Bibliotek, 3. 3. 

Lick, Slicka, a^ u Sla, i. 2. Lofty, Hog, Stolt^ ad 

liiftf Lif, 5. Loin, Land, 3. 

Lift, Lyfta, a. 1. . t Look, Blick, 2. Se, f. 3. 



Loadstone, Magnet, 3« 
Lobster, Hummer, %, 
Lock, Las, 5* Lasa, a* 3« 
Lodging, Bonirf^srum, 5* 
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Loose^ Uk, ad: , Marble^ Mtkrmor, #/ tf« 

Loss. F5rlusty 3. Mark^ Marke, 4. 

Loud, G^I,. H6gl|udd, ad. Market^ Marknad, Pri^, 3. 
Love, Kfirieki j. «• > IVfarriage, Gitlerm&l> S« 
Lovely^ Tack, llskyard, ad. Marrow, Mei*g, s. o. 

(Alskare 5* Marshy Karr, 5. Moras, 3. 

' < Alskarinna, ir Mason^ Murrnasfare^ 5. 

Louse, Lus,'pL Loss. Mat, Matta, i* « 

Low, LaRf ad. Match, Partf, 3- 

Lump, Massa, i« Stycke, 4« Matches, Svafvelstickor, i. 
#LuDcheon, Litseliiiiddag,^. c« Mate, Styrman* 
Lungs, Lungor, sing.hungB. Mathematics, Matematik,/./. . 
Lt^lre, Glans, /« 0. Sken, 5. Matrimony, Agtenskap, j. 
Luxury, Yppighet, j* u. Matter, Amne, 4- Materie^3. 
Lyre, Lyra, i« Mature, Mogeri, «</. 

Maxim, Grundsats^. 3. 
Mad, Ga!en, ad. Meadow, Ang, a* 

Maid, Piga, i. Jungfru, 3. Meal, Mil, 5. MaitiA 3- 
Miail, Post, 3. PostV£lska, i« Mean, Lag, Ringa, a4« 
Make, Goi-a, a, 2. Means, Medel, 5. 

Male, Hanne, 2. Mean, Mena, a. i. 

Malt, Malt, s. n. Measles, Messling, 4. & 

Man, Man, pL MMn. Measure, Matt, 5^ 

Man, Menniska, i. Meat, Kott, s. n. KottrStt. 1 

, Man of War, Orlogs-skepp« Mediator, Med{are, 5. 
Mane, Man, 2. Medium, Medelvstg) 4^ e* 

!Manly, Manlig, ad. Meet, Mota, a. 3.IUka, 'if. i. 3- 

Manner, ^ed,^ 3- Satt, 5. MenJber, Lem, 2. Ledamot, 3* 
Manure, Godsel, si c. Memory, Minne, 4* 

Many, Mfinga, ad. Mend> La§a, Andra, w r. 

Map, Karta, i. Sj*ort, 5. Mention, Omtalajr a. u 3* 
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J W^cy, Nad, .r. e. — . JVIother, Mo4er» »♦ 

Merit, F5rt jenst, 3. Forljena. Motion, Rdrelse, 3. Stolg^a^, 
J.. IMerry, Lustig> Glad, arf. Move, Rora, A3. Flytta. [2. 
' ^(essage, Budskap, 5. . '' Mould, Form, 2. Forma, a< i« 

Meteor, Luft-tecken, 5. Mountain, Ber^^ 5. 

Midwife, Jodgumma, u Mouth, Mun, d« 
, Viil^f Mil,^ 2, Mud, Gyttja, Dy, s. o* 

Miik^Mjolk, J. o. Miiltitude, Myckenheti.S. 

Mill, Qvorn, 2. Murder, Mord, 5. ' 

Mind, $inne, 4* Mafka, a.'S* Muscle, Muskel, 2« 

Mine, Grufva, i. ^ Mustard, Senap, Ss c. 

Minor, Oiiryndig, ad. Muster, Monstra, a, u j 

Mischief, Ofog, 5. Skada, i. Mutiny, Myteri, 3« 

Misery, Elande, 4- Mutton, F4rltott, tf« n. 

Misfortune, Olycka, u Mystery, Hemlighet, 3« 

Mislead, Forleda, a. 2. \ 

ACss, Jungfru, Maniseli, 3. Nail, Nagel, Spik, 2. 

Mistake, Misstag,5*Misstaga, Naked, Naken, ad. 

Mistress, Fru, Matmor, 2. [i. 2. Name, Namn, 5. 

Misty, Tacknig, ad. Namely, Neinligen. 

Mi*, Blanda, a. u Nap, Lur,V.c* Lura,SIumra« 

Mock, Gacka, a. i; Narrow, Trdog, Smal, ad. 

l^Iodest, Sedig, BIygsam, ad* Na&ty, Oren, Ful, ad. 

Moiat, Fuktig, ^ Native, Infoding, 2. 

Moment, Vigt, j. o. Ogonblick, Naval Engag^msrU, SjSstag. 

Money, Penningar, p. |_5L Navel, Nafle, 2. 

Month, Minad, 3. * Naughty, Elak, ad. 

Moon,. MAne, 2. Navy, Krigs-Flotta, i. 

Morning, Morgon, 2. Near^ Nam, Narbelageo, ad. 

Mortar; Mortel, 2. ' Neat, Nail, Tack, ad. . 

»W Uf, 2. Mossa, I. NeceMityS NodvSndighe^ 3. 
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Neckcloth, .HakdiiL^ ^ 
Keed^ Nod, ji 9* 
Needle^ Synal^ y* 
'Needs^ NodvandigL 



Oaki Ek, ^ 

I ' ^ f I 

Oar, Ara, u 
Obedient^ Lydig, ai* 
Obey, Lyda, a.*a^ 



Object, Fdrem&I^ 5^ ' 
Negiect, Forsummai a, i. . Obligation, FoVbindelse^ 3^ 
Neighbour, Granne, a. A'abo, Oblongs Aflang, ad^ 
Nest,. JHfisUi^ So, 4. L3' Obstacle, Hinder, Mofstind^ 

Never, Aldrig. / Obstiniite, Edtis, oi^^ 

New, ^y, Fat*sk^ aJ* Obstruction, Foratoppning^ 

News, Nytt, Nyhet^ 3. Obtain, ErhSUa, u a* 

Next, Wast- Obvious, Tydlig, ad, 

, Nice, Vacker. Laclet, ad. Oecasion, Tilftlle, 4. 
Nickname, Oknamn, 5. Occupy, Innehafva.- 

Night, Natt, ^L Natter^ 
Nimble, Vig* Suabb, ad^ 
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Occur, Forekomnm, i. 4* 
Odd, Udda, SaUwm, ad^ 
Nod, Nick, a. Nicka, a. u O/fenee, Skada, i^ ^attret, 3^ 

Offend^ Fdttorna, a^ j. 
OflSice^ Tjenat, 3« Kontor, 5L 

Often^ Ofla. 



Noise, BiiUer, 5# 

Noon, Middagstidr 

Nose, Nasa, i* 

Notbii>g> Jngenting^ 

NptioA, Begrepp^ 5. Taake« Oil, Olja, u 

Novelty, Nyhet, 3^ Ointment; Sniorjelse, 3* 

Nourish, Foda, Nara, a^ 2« Oister, Ostra, pL Ostron^ e4 

Now, Nu« Old, Gammai, ad. 

Numbei*, Tal^ Antal, 5. Omit, Underl&ta, i. 2^ 



Numberless, Otalig, ad* 
Nurse, Skoterska, i^ 
JVet*Nurse^ Amma, u 
Nutmeg, Muskott, 5. 
Nutriment, Fdda, i* c* 



Once, Eng&ng, Foirdom^ 
Only, Endast^ Allenast^ , 
Open, Oppen^ ad* 
Opiate, Somndry^k, 3« 

Oppress 
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[Oppress, Fortrycka, a. 3. Palate, Groni^ %i 
jSpvilent, Rik, FormogcD, ^V^. Paile, Blek, ad^ 
t>rder, Qrdning, 2. P&bud,5; Palpable^ Haadgriplig; 
Ore, Malm^ 3; Pamphlet; StiKiskrift^ 3; 

Oriental, Osterlandsk, ad. Pan, Panna, i. 
Origin^ Urspmngj 5; Pane, F6n»ter-ruta, i. 

Ornament, Prydnad, 3. Papery Papper, 5; 
Ostentation^ $kryt, 5, Parcel, Biint, 2. Knyte, 4^ 

;Ostler;HMkarl,Stalldiang;2;Parchnient, Pergament; 5. 



jOtherwise, , Annars. 
Oven> Ugri, 2; 
Over, Ofver; 
Out, Ut 

Outlet; Utg&ng, ^. , 
Outside; Utsida, i. 
Outwork; Utanyerk; 5.' 
Owe, Vara skyldig. 
Owl, UggJa, I. 
Ow^n; £geo; ad; 
Owner, Agare, 5. 
Oxy Oxe, 2. 



Parish, Socken, 2. 
Parsley, Persilja, s. Ci~ 
Parsnip, Palsteruacka, %i 
Part; Del, x Lott, 3. 
Part^ Dela; Oi n S^lja; a; a.* 
Partly, Dels- 
Pass; Passera, a. i. 
Path, Stig, Vag, a- 
Patience; Talomod; J. c-* 
Paw, Ram, Tass, 2. 
Pawn; Pant; 3» 
Pay, Betalning, a.- 
Pay, Betala, a. 3; 
Pea, Art, 3. 
Peace, Fred; 3. iLiigo, /• h. 



Pace; GAng; j. c. Steg, 5. 

Pack, Packa; a; i. 

F «dIock, Utanlas, Hanglas;5. Pear, Paron; 5. 

J age; Sida' (^i cri bok) i.- Pearch; Aborre, a. 
^^ ail; Ambar, 5. 

*'aiii; Moda,, Pl%«j »• 

Paint, Ffirjg, 3. Smink,- 5i 

Paint, M^la, a. i. 

Pair; Par, 5.- 



Pealsant; Bbnde; pi; Bonder, 
Peek; Spets, Pik, 2. 
Peel; Skal, 5. ' 
Pen; Penna, u 
Penetrate, Genomtranga;a»^ 

9 
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Penfive, Tankfuil, ad. 
People, Folk, 5. 
Pepper, Peppar, i. c. 
Perfect, FuUkomlig, dd. 
Perform, Utratta, a, \. ' 
Perhaps, Kanske. 
Peril, Fara, i. 
Perish, Forgas, d, i. 
Perjury, Mened, 3. 
Permit, Tillata, i. 2. 
Perpetual, Bestandig, ad* 
Perry,. Pai*oii-vin. 
Personal, Personlig, ad. 
Persuade, Ofvertala, a. i.3* 
Pert^ Nasvis, ad. 
Penise, Grenomlcisa, a. 3, 
Pestle, Mortei-stot, 2. 
Pew, 'Bank (i kyrkan), 2. 
Phrase, Talesatt, 5. 
Pick, Plocka, Hacka, a. i. 
Pickle, Lake, s. e. 
Picklock^ Dyrk, 2. 
Pickpocket, Ficktjuf, a. 
Picture, M&lning, 3. 
Piece, Stycke, 4» 
Piety, Gudsfraktan, /. c. 
Pig,- Oris, Gait, x 
Pigeon, Dufya, i- 
Pikc,Gadda (afish),i.Pik,2. 
Pill, Filler, .5, 
'^Pillow, Kudde, a. 



Pilot, Lots, 2« 
Pin, K^appnai, 2# 
Pincers, HoftSng, 3* 
Pinch, Nypa, a. 3^^ 
Pine, Gran, 2. 
Pious, Gudfruktig, ad. 
Pipe, Pipa, i. 
Pirate, Sjorofvare, 5. 
Pit, Grop, 2. Parterr^ 3* 
Pitch, Beck, s. ». Hdjd, 3. 
Pitcher, Stenkrus, 5. ICruU 
Pity, Medlidande, s. n. 
Place, Plats , 3. Stalla, a. 2, 
Plain, Slat, ad. Slatt, 3. 
Plain, Slata, Jemna^ a. r. 
Plank, Planka, i. 
Plant, Plantera, a. 1. 
Plate, Tallrik, 2. Silfverkarl 
Play, Spel, 5. Romcdi, 3. 
Pleasant, Behaglig, ad. 
Please, Behaga, a. i. 
If jtou please, Omnibehagar, 
pleasure, Noje, 4- ['• ^' 

Pledge, Pant, 3, Forsakran, 
Plenty, Ymnighet, s. e. 
Plow, Plog, 2. 
Plum, Plommon, 5. 
Point, XJdd, Spets, 2, 
Poison,^ Forgift, j. n. 
Poker, Eldgaffei, 2. 
Polite, Hofiig, ad. 
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Pond^ Dam, a. 
Poop, Bakstarti, % 

iPoor, FattigV a^* 
Pope, P&fve, % 
Porl^ Svinkdlt, s, ft* 
Portj Ramn, a. Portviil* 
Porter, BMtare, 5* 



Pi esf!rir<!s, Syluatei', ;fi 
Press, Bakpr^ss, a. f fi 

Press, Trycka, A 3. Ptessa, A 
Presuil^e, Foriuoda, au I. 
Pl-etence, PorevSndning, at 
Pre!tcnd, Pasta, /. 3. ' 
Pretention, Anspr&k, S. 
Prevalent, A&dande^ aJ: 



Postage, Postpennliigar, p. Prevent, Forekomma, i. /{♦ 
Postpone, Eftersatta, i 4- Price, IJris, 5. Vilrde, 4< 
Pot, Potta, li St6p, 5. Pride, Hogmod, s. ft. "* 

Potatoes, P6tater,;E^/.Potates. Prince, Prins, Furste, a* 
Poultry, Fjadcrfd,j./ii. Hons- Princess!, Prinsessa, i. 
Pound, Mark, 3* Print, Tryck,Kopparstick, S^ 

pour, Gjuta, c. a. Stroiiima. Prison, pangelse, 3< 
Powder, Puder,*.«.Pulver, 5. Privy, Privet, 5. 
Powei*, Magt, 3. Vdlde, 3- Prize, Prisi, 3. Byt**, v. fi. 

Procure, ForskafTa, a, i, 

t'roduce, Frainbringa, iL 4* 
Produice, Afkastning, Sm tu 
Progtess, Framsfeg, 5* 
Pitiyerbook, Psalmbok, 3^ Promise, L5fte,4« Lofva,4r. I « 
Preach, Predika, a. i. Pi'omote, Befoi'dra, a. t* 

Precipice, Brant, 3. Brad jup, PtX)of, Prof, Bevis, 5* 
Preface, Foretal, 5. [5. Propcjrty, figendom, J', d. Art. 
Prefer, Fotedraga, i. a. Prdpose, PoresM, i. 3i (.3. 
Preferment, Bfefordran, s^e. Propriety, "tilborlighfct, #.itf# 
Prepare, Lag-a (a. i.) til Prosp^i^ity, Valgaiig, i, c. 
Present, Skank, 3* " Protection, Beskydd, S, 

Present, Marvarande, aa. Proud, Hogfatrdig, Stoft, aJ^ 
Prtseutly, Sltsa^ j^roroke, Aeta^ Fc>rarga, a* i« 



Practice, ofhittg, a- 
Prate, Prata, a. <* > ' 
Pray, Bedja, j. 4- / 
Prayer, Bon, 3- 
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Pi^oxy, FuUmagtig. ^ Quill, Pennaj^ i. (Oskuren) 
Prunes, Sriskon, 5. Quilt, Sangtacke, 4* 

Public, AUman, ad. Quire, Bok, (papper) 3.. 

Publican, Krogare, 5. ' . Quit, Lemna, a. t* 
PitfF, Skry,t, j« n. Snutt, 2. Quiver, Darra, a. i. 
Pull, Draga, 7. 2. Rycka, a. 3. 
Pulpit, Predikstol, 2. Rabbet, Kanin, 3. 

Pump, Pump, 2, Pumpa^ a. I. Race, Slagte, 4* I^opp> ^• 
Punish, StrafTa, a. i. Radish, flSidisa, i. 

Purchase^ Kopa, a. 3. Black Radish, Raitika, r. 

Pure, Pur, Ren^ ad. Rag, Trasa, i. 

Purpose, Andamal, 5. ^^g^y Rasa, a. i. Raserl, 3 

Purse, Pung, 2. Rail, Ledstang, 3* 

Purser, Skepps-Skrifvare, 5. Rain^ Regn, J. c. 
Pursue, Fullfolja, a. .2. Rainbow^ Regnbdge, a. 

Push, Stot, 2. Stota, a. 3. Rainy, Regnig, ad. 
Put, S^itta, I. 4- Stalla, a* 2* Rank, Rang, /. c. Rad, 3. 
Putrid^ Rutten, ad. Ransom; Ldsepepning, 2. " 

PuEzle^j Bryderi^ 3. Rapid, Hastig, arf. 

Rapture, Fortjusning, s. c. 
Qualified, Skickli^,. ad. .Rascal, Skurk, 2. 

« 

Quality, Egenskap, 3. ^rt^3« Rash, Oforvagen^ ad. 
Quantity, Myckenhet, s. c Rate, Yardera, a. i. ^ 
Quarrel IVata, i. Gral, 5. Ratify, StadfasU^ a.u 
Quarter, Fjerndel, 2. Pardon* Ravage, Plundra, a. i. 
" Quay, Kaj, 2. Stenbrygga, u Rave, Yra, Rasa, a. i. 
Queen, Drottning, 2. Raw, Ra, ad. ' 

Quench, Slacka, a. 3. Ray, Strale, ia. 

Ques^op, Frag^p, i. Razor, Rakknif, 2. 

CtuiQk, t^efvande, ad. Reach, Racki, a. 3. 

'iui^t Stilla, ad. Read, Lasa, a* i. 
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Beady, Fai-dig, md, ^ Remark, Anmarka, a. 3. 

jReasoD, Fornuft, s. n. Remedy, Bot, j* c. 

Receipt, Receipt, Qvittens, 3. Remeral>er, Paminna, a. 3i 

Receive, Emottaga, ^ 2. , * Remote, Aflagsen, ad. 

Recently, Nyligen. Remove, Flytta, a. i. 

Reckon', Rakna, a, i. Renew,' Fornya, a. 1, ^ 

Reckoning, Rakning^ 3« Repair, Laga, J^orbattra, a. t • 

Recollect, JComma ihUg. Repeat, XJprepa, tf. i. 

Recovery, AterfSende, s. w. Repent, Angra, a^ i. 

Recreation, Muntring, s* e. Report, Rygte, 4. BerStta,u-i. I 

Rectify, Ratta, a. i. Repose, HviJa, s, e^ 

Red, Rod, ad. Represent, Fc>restalla, > a. 2. 

Redeemer, Aterlosare, 5. Reproach, Forebraelse. 
. Redemption, Atcrlosning, 2* Request, BegarajBegSra'ti^tf.c^. 

Redres^, Andring, 2. Rescue, Radda, Fralsa; a. i. 

Reef, Ref, 5. * Resemble, Likna, a, t. 

Refer, Hanvisa, a. 3, ^ Reside, Vistas, d. i. 

Refresh, Fdrfriska, a. 1. ..Resign^, Aftrada, a. 2.* 

RefreshmentyVorfriskning, 2, Resist, EmotstS, i, 3. 

Refuge, Tilflykt, 3. Resolve, Besluta, 1. 2. 

Refuse, Vagra, a. i. Rest, Hvila, Somn, j. o. 

Rregaixi, Aktning, s. c. Restore, Aterstalla, an 2. 

Reject, Forkasta, a. i. Retail, Dela, Minutera, a, I. , 

Reign, Regering, 2. Retain, Behalla, i. 2. 

Rein, Tom, 2. Return, Atervanda, a. 2. 

Relate, Beratta, a. i. Revelation, Uppenbaraisc, 3. 

Relation, Berattclse, 3. . Revenge, Hamnd, Hamnas, rf._ 

Relief, Hjelp, s. o. Review, Monstring, 2. [i. 

Relish, Smak,/.c.Tyckaom, Revoke, Aterkalla, a. 1. 
^ Rely, \A\B, p^, i. 2. ' Reward, Belc^ning, 2. 

Remain, Blifva qvar)(p.83). Rib, Refben, 3. 
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Iticc, Kisgrjn, 5. Rug, Rya, i. 

Rich, Rik, ad. , Ruin, Fordcf f, 5. Forde^r* 

Rid, Fri, Befriad, ad. Rule^ Ordning, 2. Brui, 5. 

Ride, JUa, a. 3» Rida? i* 2» Rum, Rom, J. c. 

Ric, Rig, if. «. Rumour, Rygte, 4- 

Rig,' XacUa, a. 1, Run, Lopa, a, 3. Springa, i. 

Right, Rigtig, Rait, ad. Rust, Rost, Harslni^d, 4, t 

Rights Rattighet, 3, 

Right hands Hoger hand, Sahre, Sal^l, 2, 

Ring, Ring, Girkel, 2, Sack, Sack, 2. 

JUpe, Mogen, ad. Saddle, Sadel, x 

Rise, XJpkomst, s. r. StA up. Safe, Saker, Trygg, ad^ 

River, Plod^ 3, Elf, a» Sail, Segel, 5. Segla, a. \. 

Road, Vag, 2. Redd, j. c. Sailor^ Sjoman, pi. Sjoraan 

Roast, Steka, a. 3. Salmon, Lax, 2, 

Rob, Rofva, a. i. Salt, Salt, j. «• 

Rock, Klippa, I. Salutation, Helsning, 9. 

Rod, Spo, 4* I^»s> 5' Salute, Helsa, a, u 

Rogue, Skalm, 2. Salvation, Pialsnin^, si c. 

Roof, Tak, 5, Sample, Prof, 5, 

Room, Rum, 5. Karatoare,5. Sand, Sand, s. c. 

Root, Rot, pi Rotter, Saads, Sandbaqkar, a, pi. 

Rope, T&g, Rep, 5. Sauce, Sas, 3, 

Rough, Ojemn, Skr9aig, ad. Saucy, Nfisyis^ ad. 

Round, Rund, ad. ' Saviour, Fralsare, 5, 

Row, Rad, 3. Ro, a. 2. Saw, Sag, 2, 

Royal, Kunglig, ad. Say, Saga, impf. Sade. 

Rub, Gnida,*. 2: Scale, Sk^Ia, i, M|lltstock,a. 

Rudder, Roder, 5. Scales, VdgskSI, 2. 

Rude, Grof, Ohoflig, ad. Scanty, Knapp, D4iig, ad. 

Rue, Angra, Rua, a. i. Scar, Arr, 5. Skrima, k 
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Scarce, Kaappt. See, Se, i, 3. 

ScAvf, Sloja, I. Band, 5, Seed, FriJ, 4. 
Sc£Lte^ Skridsko, 3. Seek, Soka, «. 3. 

Scavengei:, Gatsopare, 5. Seem> Synas,, Tyckas, d. 3. 
ScHeme, Plan, Forslag, 5. Seize, Gripa, i. 2. Confiskera» 
Sohool, Skole, 2, Seldom, Sallan. 

Schoolfellow, Skolkamrat, 3, Select, Utvald, ad. 
Science, Vetenskap, 3. Sell, Salja, a. 2. 

.Scissors, Sax, 2. . Sc'nnight, Atta dar. 

Scold, fianna, a. i.Trata, tf • 3. Sense, Forstind, J. ». Smne,^* 
Score, Tjog, 5. Sentence, Dom, Mening, a. 

Scom, Forakt, J. «. F6rakta,a. Separate, Sarskilt , ad. 
Scrape, Skrapa, a. i. [i. Serious, AUvarsam, ad. 

Scratch, Rifva, I. 2, Rla^fl.x Sermon, Predikan, j, c. 

Scream, Skrika,*. 2, Skria,«. Serpent, Orm, 2. 
. Screen, Skarm, 2, L^* Servant, Tjenare,5. Draug,2. 

Screw,Skruf,2.Skrufva,a. I, Set, Satta, i. 4 ^^ J^ed, 

Scripture, Skrift,3. Bibel, 2. The Sun sets, &olen g4r ned. 

Scurvy, Skorl>|ugg, s. c. Settle, Stadga, Betala, «. i.3. 

Sea, Haf, 5. Sjo, 2. ' Sew, Sy, a. 2, Somma, a. u 

Seafaring, Sjofarande, ad^ Sex^ Kon, 5. 

Seasick, Sjoffjuk,' ad. Shabby, Dalig, Usel^ ad. 

Seal, Sigill, 5, Forsegla,i2. i. Shade, Skugga, i. 

Seam, Som, 2, Somma, a, i. Shake, Skaka, Darra^ a. i. 

Searcb>Spaiimg,2.Spana,a, i.ShamCi Skam, s. c- 

Season, Irstidy 3. Kryddning, Shape, Skapnad, 3, 

Seat, Sate, 4- Share, Del, '^. Lott, 3. 

Secret, Hemlig, Hemlighet. Shark, Haj, 2. 

. Secure, Saker, Trygg, ad. Sharp, Skarp, Hvass, ad, 
Sediinent, Gru'himel, Dragg, Sharper, Bedragare, 5. 
Seduce, Forfora,Forlcda;<». 2. Shave, Raka, a. i. 
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Sheath, Skida. i. . Since> Sedan. 

Shed^ Ulgjuta, impf. tJtgot. Sincere, Redli$» ad* 
Sheep, Far, 5/ Taeka, i. Sinew. Sena, i. 
Sheet, Lakan, s, n. Arlt, 5. Sinj;, Sjunga, i. 4« 
Shelter, Skjul, Forsvor^ 5. Sink,Sjunka, i. 4* Sanlui,tf3* 
Shew, Visa, <». i. 3. Sip, Liippja, SmuttHy a* i. 

Shield, Skqld, 2. Sister, Syster, %\ 

Shift, 'Ulvag, Sark, 2. Sit, Sttta, i. 4* 

Shine, Skina, r. i. Lysli,<ii3. Situation, Belag^nhet^ 3. 
Ship, Skepp, Fartyg, 5- Size, Storlek> a. 
Shirt, Skjorta, i. Sketch, Utkast, 5, 

Shoar, Strand, pi Strftnder. Skill, Skicklighet,3. Fdrsttnd 
Shock, Stota, a. 3. Skin, Skinn, 5. Hud, a. 

Shoe, Sko, 3. Sko, a. a. Sky, Sky, a. Luft, #. e* * 
Shoot, Skjiita, i. a. Sledge, Slade, a. 

Shop, Bod, a. Verkstad, 3. Sleep, Sdmn', s,e. Spfva,f.3. 
Short, Kort. ad. Sleepy, Sdninig, TUd^, -»^. 

Shoulder, Skuldra, i. Bog, a. Sleeve, Arm, a. 
Shrove- tide, Fastlag, 4. c.^ Slice, Skifva, i. 
Shudder, RysA, a. S. Slide, Slitita, Skrrlla, a. x. 

Shun, Sky, Undfly, a, a. Slight, Ringa, Tunn, ad. 
Sheet, Stanga, a, a. Slop, Pkska, a. i. Viita|«.3 

Shy, Skygg, Blyg, ad. ' Slope, Slutta, a. i. 
Sick, Qvalmig, Sjuk, ad. Slow, Trog, Sen, ad. 
Sidef Sida, i. Slumbtr, Slumra, a. i. 

Sieve,. Sikt, 5. Sijj Slug, Illparig, ad. 

Sign, Tecken,5. Teckna,flr. i. Small, Liten, def. Lilla. 
Silence, Tystnad, s. c. Smart, Smarta> Sveda, s. c. 

Silk, Silke, 4. Siden, 5. Smell,. Lttkt, s. o. Lukta, a. i, 

Silver, Silfver, s. n. Smile, Lc, Smile, f. 3. 

Sin, Synd, 5. Synda, a, i. Smith, Smed, 3. 
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Smoal, Rok, J.c.Roka, a. 3. Sparrow, Sparf^ i. 
Smooth, Slat, Jcmn, ad. Speak, Tala, <2. i. 3. - 
Snare, Snara, i. Nat, 5. Species, Slag, 5; Ar^, 3. 
Snalclij^Siiiappa, a.-^i. Specimen, Prof^ 5. 

Sneeze, Nysa,- a. 3. Spectacles, GlafJogon, j^;. 

Snore, Snarka, a. i. Speech, Mai, Tal, 3. 

Snow', Sno, J. c,^ ' Speed, Hast, j. c. Hasta,a. i, 

SnufF, Snus, J. /I. Snyta, z. 2. Spell, Stafva. a, i. 
Soap, Sa|>ai Tral, s, c. Spencer, Utantroja, i. 

Sober, Nj%.ter^ Arbar, ad. Spice, Krydda, i. Spccferj;.3. 
Soilt, M|iik, Oip, ad. Spire, Spira, i. 

Soil, Xordmin, s. c. Spirit, Ande, 2. Mod, s. n» 

Solditr, Soldat, 3. Splendor, Glans, Stat, j. fc. ' 

Some-Body, Nagoti, ad. Split, Klyfva,j.2. Spraqka,i». 3. 

Senietimes, Stundom/ Spoil, Forderfva, a, i. SkMm- 

Son, Son, pK Soner. Spo^n, Sked, 2. L^<*» 

Song, Sang, 3. Soon, Snarl. Sport, Lek, 2. Jagt, ^. c. 

Sooth, Lindrii, Stilla, a. 2. Spot, Flack, 2. Stalle, 4* 

Sore, 6m, Svidsam, ad. Spout, Pip, 2. 

Sorrow, Sorg, 3. Sorja, a. %. Spread, Sprida, Breda, a. i. 

Sorry, Sorgsen, Ledsen, ad. Spring, Kalla, i. VAr, 2. 

Soul, Sjal, 2. . Spring-tide> Hafs-flode, 4- 

Sound, Stind, Frisk, tid. Sprinkle, Stanka, a. 3. 

Sound, lijud, 5. Ljuda, a. 2. Sprucebeer, Tallstruntol,jMi. 

Sound, Sund, 5. Spunge, Svamp, 2. 

Sour, Sur, Tviir, ad. Spur, Sporre, 2. 

Sow, SS, a. 2, Utkasta, a. i. Spy, Spion, 3. Spionera, a. i. 

Space, Rymd, 3. Rum, 5. Square, Fyrkantig,«<f.Torg,5. 

Spade; Spade, 2. _ Squeeze, Krama,Krysta, a. i. 

Spar^j Spara, a. 2, Stable, Stall, 5. ^ 

Spark, Qrnista, i.* Stage,Theate;r9^3Stgifveri, 3. 
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Stair, Trappa, i, ' Stirrup, Stegbygcl, ^s. 

Upstair jg Ofvanpd. SCich, Sticka, ». i. Lappa^tf. i. 

Downstairs, Nere, Stock, Forrad, 5. Fond^ 3- 

fitalk, Sljelk, 2. Stomach, Mage, aV Aptit, s.c 

St^inp, Stampel, 2, St&mpla, i . Stone, Stcn, K^rne. 
Star, Stjerna,^ i. Stoop, Stupa, Luta^ a. r. 

Starch, Starkelse, s. c. Stop, Ileida, Stadna, a. 1. 

Start, Hoppa,^iz. i. Afr«sa,3. Store, Vara, i. Forrid, 5. 
Starve, Svalta,i. i.Frysa,i.2, Stoi*m}Storm2.Bestorma^47. i. 
State, Tilst&nd, 5. Stof j, Historie, 3. Vaning^ 2;. 

States, Stander, p^ Stout, Styf) Stor, Stark, ad. 

Statue, Stod, Staty, 3. Strain, Sila, Krama, a. 1. 

Staves, Stafvcr, p. Straight, Rat, Bak, ad. Vdtt. 

Stay, Vanta, a.i, Dr6j,a, /i.2. Strange, Underlig, ad. 
Stays, Snorlif, 5, ^ Stranger, Framling, a. 

Steady, Stadig, Fast, ad. Strap, Strpppa, !• 
Steal, Stjala, impf. Stal, . Stream, Strom, 2, 
Steam, Anga, i. Dunst, 3, Sti^eet, Gata, i. 
Steam-engine, Eld och luft Strength, Styrka, s. c, < 
Steel, Stul, J. n. |mnchin 3. Stretchy Stracka, a. 3« 
Steep, Brant, ad. Strike, SI&, >.3. Bulta, a. u 

Steer, Styra, a. 2. St|*ipg, StrSng, 2* Band, 5. 

Step, &teg> Spl^r, 5. Shoe Strir^, Sko-iami. 

Stern, Sakstam, 2. Tver, a</*, Strip, Berofva, a. i. Afklada. 
Stew, Stufva, a. i. Strong, Stark, Bugtig, ad. 

Stick, Kapp, 2. Kastna, a. i. Struggle, Bemodande, Strid. 
Stiff, Styf, Stel, ad. Stupid, Dam, Ddi*agtig, ad. 

Stjle, Stil, Pragt, s. c. ' Subdue, .Underkufva, a. u 

Still, Stiila, ad. Annul Subject, Amne, 4« tJndei'sSte. 

Sting, Sting, 5. Stinga, i. i. Sidimit, Underkasta, a. u 
^tir^ Uprora, a. 2. Subsidy, BeTillniog^ 2». 



S«fcsist,Le<Var*aB«sta,f.3. Take, Taga, i. a. Fatte,«.i. 
Suburbs, Forstad, 3. Talk, Tal, S. Tala, a. u 3. 

Succeed, Eftertrada,Lyckas. Tall, L&ng, Reslig, ad. 
Success, Fi^m^ang, Lycka. Tallow, Talg, s. c. ' 
S«ccour,HjeIp,J.c-Hjelpa,«.3.Tame, Tam, Spak, ad. 
Suck, Snga, i. 'a. Di, a. a. Tan. Garfva, a. t. 
6ae, Bedja, i. 4- Ansoka, «.3. Tankard, Kanna, StSnka, i. 
Suffer, Lida, i. 2. TMa, a. 3. Tar, Tjara, 3. c. Matros, 3. 
JSuflicient, TilrScklig, ad. Tarry, Droja, a. 2. 
Sugar, Socker, *• «• Tart, TSrta, i. 

Summer, Soramar, a. Task, Syssla, i- 

Sun,SoI,2.Sunday^S5ndag,2.Ta$te, Smak, <.c. S«aka,o.i. 
Superficial, YUig, ad. Tavern, Vardshus, Kallare, 5. 

Sore, Saker, Vlss, ad. Taylor, Skraddare, 5. 

Surgeon, Faltskar, 2. Tea, T^, 3. 

Surround, Omgifva. Teach, Lara, a. a. Undfirvisa. 

Survey, SynSi, Besigtiga, a. t. Tear, Tar, 2. 
Suspect, Misstanka, a. 3. Teaze, Plfiga, a. 1. Bry, a. e. 
6waUow,Svala,i.Svfilja,a.2. Telescope, Kikare, 5. 
Swc;at,Svett,*.ciSvetta«,Ai.Tell, BerStta, a. i. Saga, 4. 
Sweep, Sopa^ «v i • Sweet, SS%. Temper, Lynne, 4. 
Swift, Snabb, Snar, ad. Tenant, ibo, 3. 
Swim, Simma, I i. Tend, Syfta (pa) a. i. 

Swing, Gunga, i.Gunga,*. i. Tender, Prass-skflpp, S. 
Swo«n, Svimning, a. Svimma. Tent, TSlt, 5, . 
Sword^ Varja, i, Svard, 5. Terrible, FSi-skracklig, mi. 
Symptom, Teeken, 5«.nst6t. Test, Prof, F6r«3k, S. 
Syrup, Socker-Siiap, s. c. Testify, Intyg a, a. 1. 

Thank, Tacka, a. i. 
Table, Bord, 5. Thaw, To, *. «. Toa, a. i. 

Tail, Svansy Stjei-t, a. Thick, Tjock, ad. 
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Thief, a. Tjnf. 2. Tirfc$ome, iTrdtlsaRi, 

Thigh, lAvy 5. Toast, Skal, 2. 
Thimble, Fingerbor, 2. ' Toe, Ta, 3. 

Thing, Ting, 5, Sak, 3. Toil, A^bttte, ^..AvbeUi^ OiU 

Thin, Tunn, ad. Tolerable^ I>^agh'g, ad. 

Think, Tfinka, a. 3. Tomb, Graf, 2. Gaift, 3. 

Thirst, Torst, s. c. ' Tongs, Tang, pi Tanger. 

Thirsty, Torstig, ad. Tool, Verktyg, Redskap, 5. 

'Thistle, Tistel, 2. Toolh, Tand, pi Tandcr, 3. 

Thorn, Torne, 4- / Torch, Fackia, i. 

■ 

Thought, Tanke, 2. Ups&t,5, Torment, Plaga, i.Plaga, ^.r. 
'Thrash, Troska, a. i. Tortoise, Skoldpadda, i. 

Thread, Trad, !2. Trada, tf. 2. Touch, Kansel, j. cRora, 2. 
Threaten, Hota, a. \. • ,Tow, T4g, 5. Boxera, a. i. 
Thrive, Trifvas, d. 1. , Towards', Emot, At Til. 
Throat, Hals, Sti'upe, 2. Tower, K as tell, 5. F^te, 4- 
Throw, Kast, 5. KaSkta, o. i. Town, Stad,>/. Stader, 3, 
Thumb, Tumme, 2. Trace, Upspana, a: i. 

Thunder,Thordon,J. «,Aska. Trade, Handtverk, Fodkr.ok. 
Tick, Bol^lervar, 5. Train, Slap, 5. Folje, 4- ' 

"picket, Sedel, 2. Biljett, 3. Train, Upamma, a, \. 
Tide, Tid,/.tf. (Ebb ochFlod),Train.dil, Tran, s. or 
Tie, Knut,' 2. Knyta, i. 2. Transfer, Ofverfpra, a. 2. 
Tight, Tat, Spand, ad. Translate, Ofvw-satla, L 4. 

Tile, Tak-Tagel, 5. • Transmit, Ofm-sfanda, a. 2. 

Till, Odh, Upbruka, a. i. Trap, Falla, i. 

Time, Tid, 3. r3. Travc^ Resa, i. R«sa, a. 3* 

Tin,Tcnn,j./i.Fortenna,<j. I. Traveller, Rcsftnde, ad. 
Tinder, Fnoskc, Skore, s. ». Treacle, Sirap, (brun) j. c. 
Jindorbox, Skor^ask, 2. Treason, Forfaderi, 3. 
4'ire, Trotta, Trottna^ a. i. Treasure, Skatt, 3- 

^ • • . / 
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Ti'cat,Traltcra,Afhandla,«. Unaccountable, Obegrlplig* 
Treatise, Af handling, a. li. Unaffected^ Otvungen Ad. 
Treaty, Traktat, 3. UnaDimous, Enhallig, ad. 

Tree, Trad, 5. Unavoidable, Oundviklig, ail. 

Trespass, Forbrytelse 3. Unbecoming, Opassande. 
Trial, Prof, 5rB.ansakning^2. Unbiirthen, Aflasta, a. i. 
Trick, Kncp,5.Konst.,3.Lek,a^ Unbutton, Upknappa, a, 3. 
Trifle, Lapprl, 5. Smasak;.3. Uhcertain, Oviss^ ad. 
Triple, Trefaldig, ad. Uncivil, Ohoflig, ad. 

Trot, Trfi|f, s. e. Trafva, a. i. Uncle, Farbror, or Morbror* 
Trquble, Besvar, 5. Moda, i. Undeniable, Oneklig, ad. 
Trough, TVag, 5. Ho, a. Underbid, Missbjuda, i. 2, 
True, Sdnn^ Yiss, Redlig, ad. Undermine, Undergrafvai 2« 
Tiruth, Sanning, 2. Underneath, Inunder. 

Try, Fors6ka,iaf»3.Sti*afya,a. Understand^ ForstA, z. 3. 
Tub^ KaT, 5. Balja^ i. [i. Understanding, Forstand,.r./l» 
Tumour, Svullnad, 3. Undertake, Foretaga, i; a. 

Tune, Ton> 3. Ljud, 5. Undertakei*, Begrafvare, 5. 

Turn, Vandning, 2. Fallenhet. Underwrite/ Undcrskrifva. 
Turn, Yanda,a.2.Svarfva,a, Underwi'iter, Assurador, 3. 
Turner, Svarfvare, S. [i. Undone, Forlorad, ad. 
Turnip, Bofva, i. Undress, Afklada, a. i. 

SwedUh Turnip, KAtrct, 3. Undressed, Okladd, ad. 
^Twilight, Skymning, 4» c. Uneasy, Orolig, -^td. 
Twin, TvilUng, a. Unequal, Olika, ad. 

Twist, Tvinna,<7. i.Sno,flr.2. Uneven, Ojemn, ad. 

Type, Forebild,. 3. Styl, 2. Unepcpected, Oformodad, ad. 

Unfair, Obillig, ad. 

Ugly, Ful, Stygg, ad. Unfit, Otjenlig, ad. 

Ultimate, Slutlig, ad. Unfold, Utveckla, 4». i, 

Umbrtlla, jParaply^ 3. Unfortuaatd, Olycklig, ad. 
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Vngtuiaful, Otackstm^ ad. tJsUrpy Valdbrukd^ a. t« 3* 
TJniform, Enformig, ad. Utter^ Yttra^ a^i*\Jwda^a.u 
Vmotif "Poretiingf a# ^ l3^ 

tTnivel-sal, Allman^ ad. Vain, Fafdnfgi Fru\Uofi> ad^ 
TJDknoWti, CH>ekaot| ads In vain, Fdrgafi^es* 
llnlawfuli Olagligj ad» Valet^ Betjent, 3. 

Unlimited, Oinskrankt, ad. Valley, Dal, 2. D3ld, ^- 
"Unlucky, Olycklig, ad. Vahie,Varjde,4-Vardera,i»,i/ 
Unnecessary, Onodig, ad. Vanity, FManga, j. c. ~ 
Unpaid, Obetald, ad. Vapour, Dunst, Vapory 3* 

Unpleasant, Obehagiig, ad. Various. Mangfaldig, ad^ 
Unprovided, Oforsedd, ad. YsLry, Forandia,. a, i. 
Unreasonable, Obillig, ad. Vault, Hvalf, Kalkire,.5i^ 
Unreservfid, Oppenhjertig. Veal, Kalfkott, s. n. 
Unruly, Ostyrig^ Tredsk, ad. Vegetables, Gronsaker, p^ 
Unseen, Osedd, ad. Veil, Florshufva, i** Bok^ 5# 

Unsettled, Osladig, Yr, ad. Vein, Adra, i. 
Unsbaken, Fast, ad. Velvet, Sammet, 5* 

Unsteady, Ostadig, ad. Venal, Fal, ad. 

Uu thought (of), Ofoi'tankt^ VeneHan^ blindSg Jalusier^ 
Unti«, Knyta (ttp), »'2- Losa. VentuiT, V&ga, a. i. 
Untruth, Osanning, 2^* Verbal, Muntfig, ad. 

Unusual, Ovanlig, ad. Verdict, Utslag, 5* Doo^, 1* 

Unwieldy, Ovig, Tung, ad. Verse, Vers, 3# 
Upright, Rak, Uprigtig, ad. Very, Ganska. 
Urge, Yrka,tf.f.Tranga, tf. a. Vessel, Fartyg, Karl, 5. 
Urn, Urna, Kruka, i* Vex, Pl&ga, Reta, a. r; 

Use, Brilk, 5. Brnka, a. 3- Vice, Last, 3. Odygd, 3* 
Useful, Nyttig, DugKg, ad. Victim, Offer, 5. 
Usual, Vanlig, Bruklig, ad. Victory, Seger, %. 
¥sarer^ Pxocentare, 5* Yiq, Tifla, a^ it 



'Vi^wi Sjna, a, t.Se,Bese,$.3. Wander, Vandra, a. t* 
Vigour, Styrka,^.c. KraA, 3. Want, Behof,5.Beh6fva,tf.3- 
Village, By, 2. War, Krig, 5. 

Vinegar, Attika, s. c* Warble, Qvittra, Drilla, <i.l} 

Violate, Oforratta, a. i. Warehouse, Magasin, 3. 

Violence, Vald, 5. Hiiftighet. Wavni,Varm,ai/.Varma,<i«a. 

Virtue, Dygd, 3. Wain, Varna, a. i* 

Virtuous, Dygdig, ad. Warrant, Forsakra, a. i. 

Visible, Synlig, ad^ Wasp, Getiog, 2. 

Voica, Rost, 3. Waste,SIosa,«, i.3.F6rspiIla. 

\om\U Krakas, A 3. , Watch, Vakt, 3. Ur, 5. 

Vow, Lofte, 4. ' Watch, Vakta, Akta(p&)i». u 

Voyage, Resa, (til sjos), i. Watchmaker, Urmakare, 5. 

Vulgar, Allman, Gemen, ad* Watchman, Qrandvakt, 3. 

Vulnerate, S4ra, a, i. Water,Vatten,54VattRa,a-l* 

Waterman, Roddare, 5- 
' Wade, Vada, a. i. Wave, Vag, Vaga, i* 

Wafer, Munlack, 5. Oblat, 3. Waver, Yackla, a. i. 

Waft,Vefta,d. i.6fverfdra,a.Wax, Vax, j. ». Vaxa, tf« i. 

Wager, Vad, 5. Way, Vag, 2. Satt, 5. 

Wages, Lon, 3<Betalning,2. Weak, Vek, Svag, ad. 
Waggfon, Forvagn, 2. Wieaken, Forsvaga, a. i« 

Wainscot, Paneling, 2. Weakness, Svaghet, 3. 

Waist, Medja, j. c. Veklif, 5, Wealth, Valmagt, Rikcdom. 
Waistcoat, Vest, 2. Lifstycke. Wealthy, Rik, Formdgen, a. 
Wait,Vdnta,«.i.l)r6ja,a.2. Wear, JVdta, «. 3. Slita, 1. 2. 
Wake, Vakna, a. u Wcary,Tr6tt,ai/.Trdtta,a.i. 

Waken^ Vacka, a. 3. Weather, Viider, 5. Vaderlek. 

Walk, SpaUering, 2. SpaUera. Weave, Vafra, a. 2. 
Wall, Vagg, Mur, 2* Wedding, Brdllop, 5. 

Walnut, YalnSt, 3. Wedge, Kil, Vigge, 2. 
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Wedlock, Igtenskap, 3. . Widen, Vidga, Utvidga^ ai i , 
Week, Vecka, i. Widow, Eoka, i. 

Weep, Grata, a. 2. Widower, Enkling,^^^ 

Weigh, Vaga, a. a. Width, Vidd.' ' , 

Weight, Vigt, Tyngd, 3^ Wife, Hiistru, 3. 
Well, Brunn, !)• Wig» Peruk, 3. 

Wet, Vat, ad. Vata, a. 3. Wild, Vild, Rasande, aJ^ 
Wheat, Hvete, j. //. Wilderness, Ocken, 2. 

Wheel, Hjid,' 5. Wile, List, 3. Knep, 5. 

jy/ieel-barrow, ^oU-kdrra^ Will^ Vilja, 4. a 
WheJp, Hvalp, 2. [i. Willow, Pil, 2. • 

Wherefore j Hvarl<^'e. Wind, Vind, 2. Vadef, 5* 

Whet, Bryne, 4- Bryna, a. i. Window, Fonster, 5. 
Whey, Vassia, i. Wine> Yin, 3. (p» 55). 

While> Stun4, Tid, 3. Wink^ Vink, ar, Vinka, a. i. 

Mean While, Emediertid^ Winter, Vintra, 2. Vintra a k 
Whim, Nyck, Vurm, 3. Wipe, Aftorka, i. i. 
Whip, Basa, Piska, a. 1. Wire, Tr4d, (messing, stal). 
Whipstaff, Rorkult, 2. Wise, Vi$, Forsl&ndig, ad. 

Whiskers, Mustacher, p. Wish, Onskan^f^cOnskaytfj. 
Whisper,H viskning,2.Hviska» Wit, Qv icket, 3. Forstand, j.b. 
Whistle, Pipa, i. Pipa, i. 2. Withdraw, Gi (1. 3.) hfivi^ 
White, Hvit, ad. Withei', Vissna:, a. i. 

IVhite-wash, Hvitlimma, £u Witness, Vittne, 4* Vittna, di 
Whitsuntide, Pingst (i. Wolf, Varg, Ulf, 2. ['• 

Whole, Hel, ad. ' Woman, Qvinna, i. 

Wholesale, Gro$shandel« s.c. Wonder, Under, 5. tJndra,<i. 
Wholesonie, Helsosam^ ad. Wonderful^ Underlig, ad* 
Wick, Veke, 2. Wo«d, Skog, 2. Ved, j. e. 

AVicked, Elak, Ond, ad. . Wool, UU, s. c. 
Wide, Vid; Stor, Bred, ad. Woji^d^- 
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Word, Ord, 5. Lofte, 4. Wrbng, Vrang, Oratt, iid\ 
"Work, Verk, 5. Arbete, 4« I 9^ wrongjf Jag kar oratt. 
Work, Arbeta, a, i. Wrong, OforrStt, 3. 

^World, Verld, a. Wry, Sned; Vriden, ad. 

Worm, Mask, 2. 

Worn, Wdtt, Brukad, ad. Yard, Gard, Aln, 2. R5, 3. 
Woi^ship,Dyrkan,j.c,Dyr^a.Yarn, Gam, j. w, 
f^orstedrStoekmgSjiVUjtrum'YaYrny Gaspa, tf. i, 

^r. Year, Ar, 5. 

Worth, Varde, J. ».Fc$rtjenst. Yearly, Irlig, ad. 
Wound, S&rj 5. Sa^a, a. i. Yelk, Gula, i. ' 
Wreck,Skeppsbrott,Vrak,5. Yellovy, Gul, ad. 
Wrap, Insvepa, a. 3. Yet, Dock, Annu. 

Wreath, Krans,2.Vrida,4i.3. Yield. Medgifva, /. 2. " 
Wretch, Usling, 2. Stackare. Yoke, Qk, 5. . 
Wretched, Olycklig,Us0l,^rf, Young, Ung, Spad, ad. 
Wright, Kon^tnar, 3. Youth, Ungdoin, Yngling, 2. 

Ship- Wright, Sh^ppsbyggefre, , 

Wrinkle, Skrynka, i. Zea^l, Nit, J. n. Ifver, s. c. 

Wrist, Vrist, Handled, 3. Zealot, Svarmare, 5, , 
Writ, Skrift, 3. Lagbref, 5. Zodiac, Djurkrets, s. c. , 
Write, Skrifva, i. 3. Zone, Balte, 4. Tiakt, 3. 

WHting'desh^ Skrif-pulpet. Zoology^ Djurlara, ^. c. 
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